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Vorabsperrung
pointeau d‘arrèt
Isolation valve
Rubinetto arresto
Válvula de cierre
Vóórafsluiter
Forspæ

rre
Válvula de isolam

ento
O

ddzielacz w
stępny

izolační ventil
U

zatvárací ventil

П
редварительная блокировка

Előlezárás
Esisulkuventtiili

Säkerhetsspärr
U

ždarym
o vožtuvas

Prednja izolacija
Ö

n kesm
e

Ventil de închidere la intrare
Δ

ιάταξη προκαταβολικής φραγής
Izolacijski ventil
eeltõkesti
Izolācijas vārsts
Prethodna blokada
Forhåndssperre
П

редварително блокиране
Bllokim

i paraprak
schließen / ferm

é / close / chiudere / 
cerrar / sluiten / lukke / fechar / 
zam

knąć / zavřít / uzavrieť / 
 /  

закрыть / bezárás / sulkem
inen /  

stänga / uždaryti / Zatvaranje / 
kapatm

ak / închide / κλειστό / zapreti / 
sulgege / aizvērt / zatvori / lukke / 
затваряне / m

bylle / 

öffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / åbne /  
abrir / otw

orzyć / otevřít / otvoriť / 
 / открыть / nyitás /  

avaam
inen / öppna / atidaryti / O

tvaranje / açm
ak /  

deschide / ανοικτό / odpreti / avage / atvērt /  
otvoriti / åpne / отваряне / hape / 

4 m
m
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 Co
nsig

nes d
e sécurité

 
Éviter le contact du jet de la 
douchette avec les parties 
sensibles du corps (telles par 
ex. que les yeux). Veiller à 
respecter un écart suffi

sant entre la 
douchette et le corps

M
o

nta
g

e (voir page 19)
Le joint à filtre fourni avec la 
pom

m
e de douche à m

ain doit 
être installé afin de retenir des 
im

puretés du systèm
e de conduites. 

C
eux-ci pourraient influencer le 

fonctionnem
ent de ce produit et m

êm
e 

endom
m

ager des pieces m
obiles. D

es 
réclam

ations à la suite de l’usage de 
la pom

m
e de douche sans joint-tam

is 
de hansgrohe ne peuvent pas faire 
partie de notre garantie.
N

ettoya
g

e (voir page 20) et 
brochure ci-jointe
Info

rm
a

tio
ns techniq

ues
Pression de service  
autorisée: 

m
ax. 0,6 M

Pa
Pression de service  
conseillée: 

0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Tem
pérature d‘eau  

chaude: 
m

ax. 60°C
D

ésinfection therm
ique: 

 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in
Cla

ssifica
tio

n a
co

ustiq
ue et 

d
éb

it (voir page 17)
Pièces d

éta
chées (voir pages 19)

Fra
nça

is

 Sicherheitshinw
eise

 
D

er Kontakt der Brausestrahlen m
it 

em
pfindlichen Körperstellen (z. B. 

A
ugen) m

uss verm
ieden w

erden. 
Es m

uss ein ausreichender A
bstand 

zw
ischen Brause und Körper 

eingehalten w
erden.

M
o

nta
g

e (siehe Seite 19)
D

ie der Brause beigepackte 
Siebdichtung m

uss eingebaut 
w

erden, um
 Schm

utzeinspülungen 
aus dem

 Leitungsnetz zu verm
eiden. 

Schm
utzeinspülungen können die 

Funktion beeinträchtigen und/
oder zu Beschädigungen an 
Funktionsteilen der Brause führen, für 
hieraus ergebende Schäden haftet 
H

ansgrohe nicht.
R

einig
ung

 (siehe Seite 20) und 
beiliegende Broschüre
Technische D

a
ten

Betriebsdruck: 
m

ax. 0,6 M
Pa

Em
pfohlener Betriebs- 

druck: 
0,1 - 0,4 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
H

eißw
assertem

peratur: 
m

ax. 60°C
Therm

ische D
esinfektion: 

 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in
Prüfzeichen (siehe Seite 17)
Serviceteile (siehe Seite 19)

D
eutsch

2



 Ind
ica

zio
ni sulla

 sicurezza

 
Bisogna evitare il contatto fra 
il getto della doccia e parti del 
corpo delicate (ad es. gli occhi). 
Fra il soffi

one ed il corpo va 
m

antenuta una distanza suffi
ciente.

M
o

nta
g

g
io

 (vedi pagg. 19)
Per proteggere la soffi

one doccia da 
eventuali im

purita provenienti dalle 
tubazioni dell’acqua, deve essere 
inserito il filtro nell’im

pugnatura della 
doccia stessa. Tali im

purita possono 
infatti causare difetti e/o danneggiare 
parti della doccia; in questo caso la 
H

ansgrohe non risponde dei danni.
Pulitura

 (vedi pagg. 20) e 
brochure allegata
D

a
ti tecnici

Pressione d‘uso: 
m

ax. 0,6 M
Pa

Pressione d‘uso  
consigliata: 

0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Tem
peratura dell‘acqua  

calda: 
m

ax. 60°C
D

isinfezione term
ica: 

 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in
Seg

no
 d

i verifica
 (vedi pagg. 17)

Pa
rti d

i rica
m

b
io

 (vedi pagg. 19)

Ita
lia

no

 Sa
fety

 N
o

tes

 
D

o not allow
 the stream

s of the 
show

er touch sensitive body parts 
(such as your eyes). A

n adequate 
distance m

ust be kept betw
een the 

show
er and you.

A
ssem

b
ly

 (see page 19)
The m

esh w
asher m

ust be insert to 
protect the overhead show

er against 
incom

ing dirt by pipew
ork. Incom

ing 
dirt leads to defects or/and can 
dam

age parts of the show
er; such 

caused faults voids all liability and 
guarantee claim

s.
Clea

ning
 (see page 20) and 

enclosed brochure
Technica

l D
a

ta
O

perating pressure: 
m

ax. 0,6 M
Pa

Recom
m

ended operating  
pressure: 

0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

H
ot w

ater tem
perature: 

m
ax. 60°C

Therm
al disinfection: 

 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in
Test certifica

te (see page 17)
Sp

a
re p

a
rts (see page 19)

Eng
lish

3



 V
eilig

heid
sinstructies

 
H

et contact van de douchestraal 
m

et gevoelige lichaam
sdelen (bijv. 

ogen) m
oet w

orden voorkom
en. 

Er m
oet voldoende afstand tussen 

douche en lichaam
 aangehouden 

w
orden.

M
o

nta
g

e (zie blz. 19)
H

et bij de hoofddouche verpakte 
zeefje m

oet w
orden ingebouw

d om
 

vuil uit de w
aterleiding te w

eren. 
Vuil uit de leidingen kan de w

erking 
van de hoofddouche negatief 
beïnvloeden en/of de hoofddouche 
beschadigen. Voor deze schade is 
H

ansgrohe niet verantw
oordelijk.

R
einig

en (zie blz. 20) en 
bijgevoegde brochure
Technische g

eg
evens

W
erkdruk: m

ax. 
m

ax. 0,6 M
Pa

A
anbevolen w

erkdruk: 0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Tem
peratuur w

arm
 w

ater: m
ax. 60°C

Therm
ische desinfectie: 

 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in
K

eurm
erk

 (zie blz. 17)
Service o

nd
erd

elen (zie blz. 19)

N
ed

erla
nd

s

 Ind
ica

cio
nes d

e seg
urid

a
d

 
D

ebe evitarse el contacto del 
chorro del  pulverizador con 
partes sensibles del cuerpo 
(por ej. ojos). D

ebe m
antenerse 

una distancia suficiente  entre 
pulverizador y cuerpo.

M
o

nta
je (ver página 19)

La junta de filtración que se 
sum

inistra con la ducha m
ural evita 

que las partículas de suciedad 
procedentes de las tuberías lleguen 
a la ducha m

ural. D
ebe colocarse 

entre el flexo y la ducha m
ural. 

Infiltraciones de suciedad deterioran 
el funcionam

iento de la ducha m
ural 

y pueden causar daños en el interior 
de la m

ism
a que no están cubiertas 

por la garantía de H
ansgrohe.

Lim
p

ia
r (ver página 20) y folleto 

anexo
D

a
to

s técnico
s

Presión en servicio: 
m

ax. 0,6 M
Pa

Presión recom
endada en  

servicio: 
0,1 - 0,4 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Tem

peratura del agua  
caliente: 

m
ax. 60°C

D
esinfección térm

ica: 
 

m
ax. 70°C

 / 4 m
in

M
a

rca
 d

e verifica
ció

n (ver 
página 17)
R

ep
uesto

s (ver página 19)

Esp
a

ño
l

4



 A
viso

s d
e seg

ura
nça

 
D

eve-se evitar o contacto dos 
jactos de água com

 partes do 
corpo sensíveis (p. ex. olhos). É 
necessário m

anter um
a distância 

suficiente entre o chuveiro e o 
corpo.

M
o

nta
g

em
 (ver página 19)

O
 filtro de rede deve ser colocado 

para proteger o chuveiro de areias 
e resíduos  rovenientes da tubagem

. 
Resíduos e areias podem

 danificar 
com

ponentes, ou provocar m
au 

funcionam
ento do chuveiro; as 

avarias assim
 provocadas anulam

 a 
nossa responsabilidade e anulam

 a 
nossa garantia.
Lim

p
eza

 (ver página 20) e 
brochura em

 anexo
D

a
d

o
s Técnico

s
Pressão de  
funcionam

ento: 
m

ax. 0,6 M
Pa

Pressão de func.  
recom

endada: 
0,1 - 0,4 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Tem

peratura da água  
quente: 

m
ax. 60°C

D
esinfecção térm

ica: 
 

m
ax. 70°C

 / 4 m
in

M
arca de controlo (ver página 17)

Peça
s d

e sub
stituiçã

o
 (ver 

página 19)

Po
rtug

uês

 Sik
kerhed

sa
nvisning

er

 
Bruserstrålens kontakt m

ed 
sensitive om

råder (f.eks. øjne) 
skal undgås. D

er skal væ
re en 

tilstræ
kkelig afstand m

ellem
 

bruseren og kroppen.

M
o

ntering
 (se s. 19)

D
en vedlagte sm

udsfangssi skal 
indsæ

ttes i bruseren for at undgå 
snavs fra rørsystem

et. Indskyllet snavs 
kan have indflydelse på bruserens 
funktion og/eller føre til beskadigelser 
på håndbruserens funktionsdele.
R

eng
ø

ring
 (se s. 20) og vedlagt 

brochure
Tek

niske d
a

ta
D

riftstryk: 
m

ax. 0,6 M
Pa

A
nbefalet driftstryk: 

0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Varm
tvandstem

peratur: 
m

ax. 60°C
Term

isk desinfektion: 
 

m
ax. 70°C

 / 4 m
in

G
o

d
kend

else (se s. 17)
R

eserved
ele (se s. 19)

D
a

nsk

5



 B
ezp

ečno
stní p

o
k

y
ny

 
Je nutné zabránit kontaktu vodních 
paprsků sprchy s m

ěkkým
i částm

i 
těla (např. očim

a). Je nutné 
dodržovat dostatečný odstup m

ezi 
sprchou a tělem

.

M
o

ntá
ž (viz strana 19)

D
o přívodu m

usí být zabudováno 
se sprchou dodávané sítko, aby 
zachycovalo nečistoty vyplavené z 
vodovodní sítě. Vyplavené nečistoty 
m

ohou ovlivnit funkci sprchy a nebo 
m

ohou vést i k jejím
u poškození. N

a 
takto vzniké škody se nevztahuje 
záruka firm

y H
ansgrohe.

Čištění (viz strana 20) a přiložená 
brožura
Technické úd

a
je

Provozní tlak: 
m

ax. 0,6 M
Pa

D
oporučený provozní  

tlak: 
0,1 - 0,4 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: 

m
ax. 60°C

Tepelná desinfekce: 
 

m
ax. 70°C

 / 4 m
in

Z
k

ušeb
ní zna

čka
 (viz strana 17)

Servisní d
íly

 (viz strana 19)

Česk
y

 W
ska

zów
k

i 
b

ezp
ieczeństw

a

 
N

ależy unikać kontaktu strum
ienia 

w
ypływ

ającego z głow
icy z 

w
rażliw

ym
i częściam

i ciała (np. 
oczam

i). N
ależy zachow

yw
ać 

odpow
iednią odległość pom

iędzy 
głow

icą a ciałem
.

M
o

nta
ż (patrz strona 19)

Znajdujące się przy prysznicu 
sitko m

usi zostać zainstalow
ane, 

aby zatrzym
ać zanieczyszczenia 

z instalacji. Przedostające się 
zanieczyszczenia m

ogą m
ieć ujem

ny 
w

pływ
 na działanie i/lub prow

adzić 
do usterek w

 działaniu elem
entów

 
prysznica. Za pow

stałe z tego tytułu 
szkody firm

a H
ansgrohe nie ponosi 

odpow
iedzialności.

Czyszczenie (patrz strona 20) i 
dołączona broszura
D

a
ne techniczne

C
iśnienie robocze: 

m
aks. 0,6 M

Pa
Zalecane ciśnienie  
robocze: 

0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bary = 147 PSI)

Tem
peratura w

ody  
gorącej: 

m
aks. 60°C

D
ezynfekcja  

term
iczna: 

m
aks. 70°C

 / 4 m
in

Z
na

k
 ja

ko
ści (patrz strona 17)

Części serw
isow

e (patrz strona 19)

Po
lsk

i

6



 B
ezp

ečno
stné p

o
k

y
ny

 
Vyhýbajte sa kontaktu vodného 
lúča sprchy s citlivým

i m
iestam

i 
tela (napr. oči). D

održiavajte 
dostatočnú vzdialenosť m

edzi 
sprchou a telom

.

M
o

ntá
ž (viď

 strana 19)
D

o prívodu m
usí byt‘ zabudované 

so sprchou dodávané sítko, aby 
zachytilo nečistoty vyplavené z 
vodovodnej siete. Vyplavené nečistoty 
m

ôžou ovlivnit‘ funkciu sprchy, alebo 
spôsobit‘ jej poškodenie. N

a takto 
vzniknuté škody sa nevzt‘ahuje 
záruka firm

y H
ansgrohe.

Čistenie (viď
 strana 20) a 

priložená brožúra
Technické úd

a
je

Prevádzkový tlak: 
m

ax. 0,6 M
Pa

D
oporučený prevádzkový  

tlak: 
0,1 - 0,4 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: 

m
ax. 60°C

Term
ická dezinfekcia: 

 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in
O

sved
čenie o

 sk
úške  

(viď
 strana 17)

Servisné d
iely

 (viď
 strana 19)

Slovensk
y

7



 B
izto

nsá
g

i uta
sítá

so
k

 
Kerülni kell a zuhanysugár 
érintkezését érzékeny testrészekkel 
(pl. szem

ek). Be kell tartani a 
m

egfelelő távolságot a zuhanyfej 
és a test között.

Szerelés (lásd a 19. oldalon)
A

 kézi zuhanyhoz csom
agolt 

szűrőtöm
ítést be kell szerelni 

a vízhálózatból szárm
azó 

szennyeződések kiküszöbölésére. 
A

 beáram
ló szennyeződések 

akadályozhatják és / vagy teljesen 
tönkre is tehetik a zuhany funkcióit. A

z 
ezekből adódó károkért a H

ansgrohe 
nem

 felel.
Tisztítá

s (lásd a 20. oldalon) és 
m

ellékelt brossúrával
M

űsza
k

i a
d

a
to

k
Ü

zem
i nyom

ás: 
m

ax. 0,6 M
Pa

A
jánlott üzem

i nyom
ás: 0,1 - 0,4 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Forróvíz hőm

érséklet: 
m

ax. 60°C
Term

ikus fertőtlenítés: 
 

m
ax. 70°C

 / 4 perc
V

izsg
a

jel (lásd a 17. oldalon)
Ta

rto
zéko

k
 (lásd a 19. oldalon)

M
a

g
ya

r

 У
ка

за
ни

я по
 тех

ни
ке 

б
езо

па
сно

сти

 
Н

е допускайте попадания 
струи воды из разбрызгивателя 
на чувствительные части 
тела (наприм

ер, на глаза). 
Разбрызгиватель следует 
устанавливать на достаточном

 
расстоянии от тела.

М
о

нта
ж

 (см
. стр. 19)

Д
ля предотворащ

ения попадания 
частиц грязи из водопроводной сети 
необходимо установить  фильтр, 
прилагаемый к ручному душ

у. 
Частицы грязи могут наруш

ить 
отдельные функции и/или привести 
к повреж

дению
 функциональных 

деталей ручного душ
а, H

ansgrohe не 
несет ответственность за  повреж

дения 
вследствие отсутствия фильтра.
О

чи
стка

 (см
. стр. 20) и 

прилагаем
ая брош

ю
ра

Тех
ни

чески
е д

а
нны

е
Рабочее давление: не более. 0,6 М

П
а

Рекомендуемое рабочее  
давление: 

0,1 - 0,4 М
П

а
(1 М

П
а = 10 bar = 147 PSI)

Температура горячей  
воды: 

не более. 60°C
Термическая дезинф

екция: 
 

не более. 70°C
 / 4 мин

Зна
к тех

ни
ческо

го
 ко

нтр
о

ля 
(см

. стр. 17)
Κ

о
м

плеκ
т (см

. стр. 19)

Русски
й

8



 Sä
kerhetsa

nvisning
a

r

 
U

ndvik att rikta duschstrålarna 
m

ot känsliga kroppsdelar (t. ex. 
ögonen. D

et m
åste finnas ett 

tillräckligt stort avstånd m
ellan 

duschen och kroppen.

M
o

ntering
 (se sidan 19)

Silpackningen som
 följer m

ed 
duschen m

åste m
onteras för att 

undvika att sm
uts från ledningsnätet 

tränger in.  Sm
uts som

 spolas in kan 
påverka funktionerna och/eller leda 
till skador på funktionsdelar i duschen. 
H

ansgrohe frånsäger sig allt ansvar 
för skador som

 kan härledas till detta.
R

eng
ö

ring
 (se sidan 20) och 

m
edföljande broschyr

Tek
niska

 d
a

ta
D

riftstryck: 
m

ax. 0,6 M
Pa

Rek. driftstryck: 
0,1 - 0,4 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Varm

vattentem
peratur: 

m
ax. 60°C

Term
isk desinfektion: 

 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in
Testsig

ill (se sidan 17)
R

eservd
ela

r (se sidan 19)

Svenska

 Turva
llisuuso

hjeet

 
Suihkuveden kontaktia herkkien 
ruum

iinosien (esim
. silm

ien) kanssa 
on vältettävä.Suihkun ja vartalon 
välissä on oltava riittävä väli.

A
sennus (katso sivu 19)

Käsisuihkun m
ukana toim

itettu 
sihtitiiviste on asennettava 
paikalleen, jotta lian huuhtoutum

inen 
vesijohtoverkostosta käsisuihkuun 
estyy. H

uuhtoutuvat likahiukkaset 
voivat häiritä suihkun toim

intaa tai 
vahingoittaa toim

intaosia, H
ansgrohe 

ei vastaa tästä aiheutuneista 
vahingoista.
Puhd

istus (katso sivu 20) ja 
oheinen esite
Tek

niset tied
o

t
Käyttöpaine: 

m
aks. 0,6 M

Pa
Suositeltu käyttöpaine: 

0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Kuum
an veden läm

pötila: m
aks. 60°C

Läm
pödesinfektio: 

m
aks. 70°C

 / 4 
m

in
K

o
estusm

erk
k

i (katso sivu 17)
V

a
ra

o
sa

t (katso sivu 19)

Suo
m

i
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 Sig
urno

sne up
ute

 
M

ora se izbjegavati kontakt m
laza 

iz tuša s osjetljivim
 dijelovim

a tijela 
(npr. očim

a). Tijelo korisnika m
ora 

biti dovoljno udaljeno od tuša.

Sa
sta

vlja
nje (pogledaj stranicu 19)

Filter potrebno je ugraditi kako bi se 
regulirao protok vode i sm

anjio dotok 
prljavštine. Za eventualna oštećenja 
uzrokovana prljavštinom

 proizvođač 
H

ansgrohe nije odgovoran.
Čišćenje (pogledaj stranicu 20) i 
priložena brošura
Tehničk

i p
o

d
a

tci
N

ajveći dopušteni tlak: 
tlak 0,6 M

Pa
Preporučeni tlak: 

0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Tem
peratura vruće vode: 

tlak 60°C
Term

ička dezinfekcija: 
 

tlak 70°C
 / 4 m

in
O

zna
ka

 testira
nja

  
(pogledaj stranicu 17)
R

ezervni d
jelovi  

(pogledaj stranicu 19)

H
rva

tsk
i

 Sa
ug

um
o

 techniko
s 

nuro
d

y
m

a
i

 
Būtina vengti dušo vandens 
srovės kontakto su jautriom

is kūno 
vietom

is (pvz., akim
is). Todėl 

būtina laikytis tinkam
u atstum

u nuo 
dušo.

M
o

nta
vim

a
s (žr. psl. 19)

Tinklelis, kuris yra rankų dušass 
pakuotėje, privalo būti įstatytas, 
kad būtų apsaugota nuo išorės 
nešvarum

ų. N
ešvarum

ai gali pakenkti 
rankų dušass funkcionalum

ui ir (arba) 
sugadinti rankų dušass funkcines 
dalis. Tokiu atveju „“H

ansgrohe““ 
atsakom

ybės neprisiim
a.

V
a

ly
m

a
s (žr. psl. 20) ir pridedam

a 
brošiūra
Techninia

i d
uo

m
enys

D
arbinis slėgis: 

 
ne daugiau kaip 0,6 M

Pa
Rekom

enduojam
as slėgis: 0,1 - 0,4 M

Pa
(1 M

Pa = 10 barų = 147 PSI)
Karšto vandens  
tem

peratūra: 
ne daugiau kaip 60°C

Term
inis dezinfekavim

as: 
 

ne daugiau kaip 70°C
 / 4 m

in
B

a
nd

y
m

o
 p

a
žy

m
a

 (žr. psl. 17)
A

tsa
rg

inės d
a

lys (žr. psl. 19)

Lietuviška
i
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 Instrucţiuni d
e sig

ura
nţă

 
Evitaţi contactul jetului de apă cu 
părţile de corp sensibile (de ex. 
ochii). Ţineţi duşul la o distanţă 
corespunzătoare de corp.

M
o

nta
re (vezi pag. 19)

M
ontaţi garnitura de filtru livrată 

îm
preună cu capătul de duş de 

m
ână pentru evitarea pătrunderii 

im
purităţilor din reţeaua de 

alim
entare. Im

purităţile pătrunse pot 
influenţa funcţionarea aparatului şi/
sau provoca deteriorarea capătului 
de duş. G

aranţia nu acoperă aceste 
daune.
Cură

ţa
re (vezi pag. 20) şi broşura 

alăturată
D

a
te tehnice

Presiune de  
funcţionare: 

m
ax. 0,6 M

Pa
Presiune de funcţionare  
recom

andată: 
0,1 - 0,4 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Tem

peratura apei calde: 
m

ax. 60°C
D

ezinfecţie term
ică: 

 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in
Certificat de testare (vezi pag. 17)
Piese d

e schim
b

 (vezi pag. 19)

R
o

m
â

nă

 G
üvenlik

 uya
rıla

rı

 
Püskürtm

e başlıklarının hassas 
organlara tem

ası (örn. gözler) 
önlenm

elidir. Püskürtücü ile 
beden arasında yeterli m

esafe 
bırakılm

alıdır.

M
o

nta
jı (Bakınız sayfa 19)

El duşu kafasına eklenm
iş olan süzgeç 

contası, boru şebekesinden sızan 
kirlerin önüne geçm

ek için, yerine 
m

onte edilm
elidir. İçeri sızan bu kirler 

duşun fonksiyonunu sekteleyebilir 
ve/veya duşun fonksiyon parçaları 
üzerinde hasarlara sebep olabilir, bu 
yüzden m

eydana gelen hasarlardan 
H

ansgrohe sorum
lu tutulam

az.
Tem

izlem
e (Bakınız sayfa 20) ve 

birlikte verilen broşür
Tek

nik
 b

ilg
iler

İşletm
e basıncı: 

azam
i 0,6 M

Pa
Tavsiye edilen işletm

e  
basıncı: 

0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Sıcak su sıcaklığı: 
azam

i 60°C
Term

ik dezenfeksiyon:' 
 

azam
i 70°C

 / 4 dak
K

o
ntro

l işa
reti (Bakınız sayfa 17)

Yed
ek

 Pa
rça

la
r (Bakınız sayfa 19)

Türk
çe

11



 V
a

rno
stna

 o
p

o
zo

rila

 
Izogibati se je treba stiku 
prhalnega curka z občutljivim

i deli 
telesa (npr. očm

i). M
ed telesom

 
in prho m

ora biti vedno zadosten 
razm

ik.

M
o

nta
g

e (glejte stran 19)
Filter, ki je priložen ročni prhi, je 
potrebno vgraditi, da prho zaščitim

o 
pred um

azanijo iz vodovodne 
napeljave. U

m
azanija lahko okvari 

ali poškoduje dele ročne prhe. Za 
tako nastalo škodo H

ansgrohe ne 
odgovarja.
Čiščenje (glejte stran 20) in 
priložena brošura
Tehnični p

o
d

a
tk

i
D

elovni tlak: 
m

aks. 0,6 M
Pa

Priporočeni delovni tlak: 0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Tem
peratura tople vode: m

aks. 60°C
Term

ična dezinfekcija: 
 

m
aks. 70°C

 / 4 m
in

Presk
usni zna

k
 (glejte stran 17)

R
ezervni d

eli (glejte stran 19)

Slovensk
i

 Υ
π

ο
δ

είξεις α
σ

φ
α

λεία
ς

 
Η

 επαφή δέσμης νερού του 
ντους με ευαίσθητες περιοχές του 
σώματος (π.χ. μάτια) πρέπει να 
αποφεύγεται. Δ

ιατηρείτε επαρκή 
απόσταση ανάμεσα στο ντους και 
το σώμα.

Σ
υνα

ρ
μο

λό
γ

ησ
η (βλ. σελίδα 19)

Π
ρέπει να εγκατασταθεί το 

παρέμβυσμα φίλτρου που συνοδεύει 
τον καταιονιστήρα κατά τέτοιο 
τρόπο, ώστε να αποφεύγονται ρύποι 
που προέρχονται από το δίκτυο 
ύδρευσης. Ο

ι ρύποι από το δίκτυο 
ύδρευσης μπορούν να επηρεάσουν 
αρνητικά και/ ή να προξενήσουν 
ζημία στα λειτουργικά τμήματα του 
καταιονιστήρα (ντους). Τέτοιου είδους 
ζημίες δεν καλύπτονται από την 
εγγύηση H

ansgrohe.
Κ

α
θ

α
ρ

ισ
μό

ς (βλ. σελίδα 20) και 
συνημμένο φυλλάδιο
Τεχνικ

ά
 Χ

α
ρ

α
κ

τηρ
ισ

τικ
ά

Λ
ειτουργία πίεσης: 

έως 0,6 M
Pa

Συνιστώμενη λειτουργία  
πίεσης: 

0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Θ
ερμοκρασία ζεστού  

νερού: 
έως 60°C

Θ
ερμική απολύμανση: 

 
έως 70°C

 / 4 m
in

Σ
ήμα

 ελέγ
χο

υ (βλ. σελίδα 17)
Α

ντα
λλα

κ
τικ

ά
 (βλ. σελίδα 19)

Ελληνικ
ά
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 D
ro

šīb
a

s no
rā

d
es

 
N

epieciešam
s izvairīties no dušas 

strūklas tieša kontakta ar jutīgām
 

ķerm
eņa daļām

 (piem
., acīm

). 
N

epieciešam
s ievērot pietiekošu 

attālum
u starp dušu un ķerm

eni.

M
o

ntā
ža

 (skat. 19. lpp.)
Jāiem

ontē dušas kom
plektā esošais 

filtrs, lai novērstu netīrum
u ieplūšanu 

no ūdens vada. Ieskalotie netīrum
i 

var traucēt dušas funkciju un / vai arī 
izraisīt rokas dušas daļu bojājum

us, 
par kuriem

 H
ansgrohe nenes 

atbildību.
Tīrīša

na
 (skat. 20. lpp.) un klāt 

pievienotais buklets
Tehnisk

ie d
a

ti
D

arba spiediens: 
m

aks. 0,6 M
Pa

Ieteicam
ais darba  

spiediens: 
0,1 - 0,4 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Karstā ūdens tem

peratūra: m
aks. 60°C

Term
iskā dezinfekcija : 

 
m

aks. 70°C
 / 4 m

in
Pā

rb
a

ud
es zīm

e (skat. 17. lpp.)
R

ezerves d
a

ļa
s (skat. 19. lpp.)

La
tvia

n

 O
hutusjuhised

 
D

uši veejoad ei tohi kokku puutuda 
tundlike kehaosadega (nt silm

ad). 
Jätke duši ja keha vahele piisav 
vahe.

Pa
ig

a
ld

a
m

ine (vt lk 19)
Kaitsm

aks dušši torust tuleva m
ustuse 

eest, on vaja paigaldada dušiga 
kaasasolev m

ustusesõel. Sissetulev 
m

ustus võib funktsioneerim
ist 

kahjustada ja/või rikkuda duši 
detaile. Sellest tulenevate kahjude 
eest H

ansgrohe ei vastuta.
Puha

sta
m

ine (vt lk 20) ja 
kaasasolev brošüür
Tehnilised

 a
nd

m
ed

Töörõhk 
m

aks. 0,6 M
Pa

Soovitatav töörõhk: 
0,1 - 0,4 M

Pa
(1 M

Pa = 10 baari = 147 PSI)
Kuum

a vee tem
peratuur: m

aks. 60°C
Term

iline desinfektsioon: 
 

m
aks. 70°C

 / 4 m
in

K
o

ntro
llsertifika

a
t (vt lk 17)

V
a

ruo
sa

d
 (vt lk 19)

Esto
nia

13



 Sik
kerhetshenvisning

er

 
D

usjstrålen skal ikke kom
m

e i 
kontakt m

ed øm
fintlige kroppsdeler 

(f.eks. øynene). O
verhold en 

tilstrekkelig avstand m
ellom

 dusjen 
og kroppen.

M
o

nta
sje (se side 19)

Silpakningen som
 er levert m

ed 
dusjen skal bygges inn for å forhindre 
at sm

uss spyles inn fra ledningsnettet. 
Innspylt sm

uss kan påvirke funksjonen 
negativt og/eller kan m

edføre skader 
på hånddusjens funksjonsdeler. 
H

ansgrohe påtar seg inget ansvar for 
skader som

 resulteres av dette.
R

eng
jø

ring
 (se side 20) og 

vedlagt brosjyre
Tek

niske d
a

ta
D

riftstrykk 
m

aks. 0,6 M
Pa

A
nbefalt driftstrykk: 

0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Varm
tvannstem

peratur 
m

aks. 60°C
Term

isk desinfisering: 
 

m
aks. 70°C

 / 4 m
in

Prø
vem

erke (se side 17)
Serviced

eler (se side 19)

N
o

rsk

 Sig
urno

sne na
p

o
m

ene

 
M

ora se izbegavati kontakt m
laza 

iz tuša sa osetljivim
 delovim

a tela 
(npr. očim

a). Telo korisnika m
ora 

biti na dovoljnom
 odstojanju od 

tuša.

M
o

nta
ža

 (vidi stranu 19)
O

bavezno ugradite m
režicu 

upakovanu s tušem
, čim

e sprečavate 
ulazak prljavštine iz vodovoda. 
Prljavština m

ože dovesti do 
delim

ičnog ili potpunog oštećenja 
delova tuša. Za eventualna oštećenja 
uzrokovana prljavštinom

 proizvođač 
H

ansgrohe nije odgovoran.
Čišćenje (vidi stranu 20) i priložena 
brošura
Tehničk

i p
o

d
a

ci
Radni pritisak: 

m
aks. 0,6 M

Pa
Preporučeni radni  
pritisak: 

0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Tem
peratura vruće vode: m

aks. 60°C
Term

ička dezinfekcija: 
 

m
aks. 70°C

 / 4 m
in

Isp
itni zna

k
 (vidi stranu 17)

R
ezervni d

elovi (vidi stranu 19)

Srp
sk

i
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 U
d

hëzim
e sig

urie

 
Kontakti i valëve të dushit m

e 
pjesët e ndjeshm

e të trupit (p.sh. 
m

e sytë) duhet që të shm
anget. 

M
idis dushit dhe trupit duhet 

që të m
bahet një distancë e 

m
jaftueshm

e.

M
o

ntim
i (shih faqen 19)

Sita që i kem
i bashkëngjitur 

spërkatëses duhet përdorur për të 
evituar thithjen e papastërtive nga 
rrjeti i ujësjellësit. N

dotjet m
und 

të dëm
tojnë pjesë funksionale të 

spërkatëses. H
ansgrohe nuk m

err 
përgjegjësinë për dëm

et e shkaktuara 
në këtë m

ënyrë.
Pa

strim
i (shih faqen 20) dhe 

broshura bashkëngjitur
Të d

hëna
 tek

nike
Presioni gjatë punës 

m
aks. 0,6 M

Pa
Presioni i rekom

anduar: 0,1 - 0,4 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Tem
peratura e ujit të  

ngrohtë 
m

aks. 60°C
D

ezinfektim
 Term

ik: 
 

m
aks. 70°C

 / 4 m
in

Shenja
 e ko

ntro
llit (shih faqen 17)

Pjesë nd
ërrim

i (shih faqen 19)

Shq
ip

 У
ка

за
ни

я за
 б

езо
па

сно
ст

 
Трябва да се избягва контакта 
на струите на разпръсквателя 
с чувствителни части на 
тялото (напр. очите). М

еж
ду 

разпръсквателя и  тялото 
трябва да се спазва достатъчно 
разстояние.

М
о

нта
ж

 (виж
те стр. 19)

О
пакованото заедно с 

разпръсквателя уплътнение с 
цедка трябва да се монтира, 
за да се избегне натрупване на 
замърсявания от водопроводната 
мреж

а. Н
атрупването на 

замърсявания мож
е да наруш

и 
ф

ункцията и/или да доведе до 
увреж

дания на ф
ункционалните 

части на разпръсквателя, H
ansgrohe 

не носи отговорност за получилите 
се по този начин щ

ети.
П

о
чи

ства
не (виж

те стр. 20) и 
прилож

ена брош
ура

Тех
ни

чески
 д

а
нни

Работно налягане: 
макс. 0,6 М

П
а

П
репоръчително работно  

налягане: 
0,1 - 0,4 М

П
а

(1 М
П

а = 10 bar = 147 PSI)
Температура на горещ

ата  
вода: 

макс. 60°C
Термична дезинф

екция: 
 

макс. 70°C
 / 4 мин

К
о

нтр
о

лен зна
к (виж

те стр. 17)
Сер

ви
зни

 ча
сти

 (виж
те стр. 19)

Б
Ъ

Л
ГА

РСК
И
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FR
 

M
ode d'em

ploi / Instructions de m
ontage 

2
EN

 
Instructions for use / assem

bly instructions 
3

IT 
Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione 

3
ES 

M
odo de em

pleo / Instrucciones de m
ontaje 

4
N

L 
G

ebruiksaanw
ijzing / H

andleiding 
4

D
K

 Brugsanvisning / M
onteringsvejledning 

5
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anual de Instalación 
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ontażu 
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CS 

N
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ontážní návod 
6
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N
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Z
H

7
R

U
 Руководство пользователя / И

нструкция по 
м

онтаж
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H

U
 H

asználati útm
utató / Szerelési útm

utató 
8

FI 
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ontavim
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Ο
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SL 

N
avodilo za uporabo / N
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ontažo 
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U
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27393000



2
M

o
nta

g
e 

siehe Seite 18

Prüfzeichen (siehe Seite 24)

R
einig

ung
siehe beiliegende Broschüre.

Serviceteile (siehe Seite 22)

XXX = 
Farbcodierung

000 = chrom
800 = edelstahl-optik
820 = brushed nickel

M
a

ße (siehe Seite 17)

Kein essigsäurehaltiges Silikon verw
enden!

Sy
m

b
o

lb
eschreib

ung

 Sicherheitshinw
eise

 
Bei der M

ontage m
üssen zur Verm

eidung von 
Q

uetsch- und Schnittverletzungen H
andschuhe 

getragen w
erden.

 
D

er Kopfbrausearm
 ist nur für das H

alten der 
Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht m

it w
eiteren 

G
egenständen belastet w

erden!

M
o

nta
g

ehinw
eise

•
 Vor der M

ontage m
uss das Produkt auf Transportschä-

den untersucht w
erden. N

ach dem
 Einbau w

erden 
keine Transport- oder O

berflächenschäden anerkannt.

•
 D

ie Leitungen und die A
rm

atur m
üssen nach den gülti-

gen N
orm

en m
ontiert, gespült und geprüft w

erden.

•
 D

ie in den Ländern jew
eils gültigen Installationsrichtli-

nien sind einzuhalten.

•
 Bei der M

ontage des Produktes durch qualifiziertes 
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befes-
tigungsfläche im

 gesam
ten Bereich der Befestigung 

plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der W

andaufbau für eine M
ontage des Produk-

tes geeignet ist und keine Schw
achstellen aufw

eist. 
D

ie beigelegten Schrauben und D
übel sind nur für 

Beton geeignet. Bei anderen W
andaufbauten sind die 

H
erstellerangaben des D

übelherstellers zu beachten.

D
eutsch

M
o

nta
g

e 
vo

ir p
a

g
es 18

Cla
ssifica

tio
n a

co
ustiq

ue et 
d

éb
it (voir pages 24)

N
ettoya

g
e

voir la brochure ci-jointe.

Pièces d
éta

chées (voir pages 22)

XXX = 
C

ouleurs
000 = chrom

é
800 = aspect acier inox
820 = brushed nickel

D
im

ensio
ns (voir pages 17)

N
e pas utiliser de silicone contenant de 

l'acide acétique!

D
escrip

tio
n d

u sy
m

b
o

le

 Co
nsig

nes d
e sécurité

 
Lors du m

ontage, porter des gants de protection 
pour éviter toute blessure par écrasem

ent ou 
coupure.

 
Le bras de la douchette n'est conçu que pour tenir 
la douchette et ne doit pas servir à la suspension 
d'autres objets !

Instructio
ns p

o
ur le m

o
nta

g
e

•
 A

vant son m
ontage, s'assurer que le produit n'a 

subi aucun dom
m

age pendant le transport A
près le 

m
ontage, tout dom

m
age de transport ou de surface 

ne pourra pas être reconnu.

•
 Les conduites et la robinetterie doivent être m

ontés, 
rincés et contrôlés selon les norm

es en vigueur.

•
 Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

•
 Lors du m

ontage du produit par un ouvrier qualifié, 
il faut faire attention à ce que la surface de fixation 
soit plane sur toute son étendue (aucun dépassem

ent 
de joint ni de carrelage), que la construction de la 
paroi soit adaptée à l'installation du produit et surtout 
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles 
fournies sont uniquem

ent apropriées au béton. Pour 
les autres constructions, il faudra tenir com

pte des 
préconisations du fabriquant de cheville.

Fra
nça

is



3
A

ssem
b

ly
 

see p
a

g
e 18

Test certifica
te (see page 24)

Clea
ning

see enclosed brochure.

Sp
a

re p
a

rts (see page 22)

XXX = 
C

olors
000 = chrom

e plated
800 = stainless steel optic
820 = brushed nickel

D
im

ensio
ns (see page 17)

D
o not use silicone containing acetic acid!

Sy
m

b
o

l d
escrip

tio
n

 Sa
fety

 N
o

tes

 
G

loves should be w
orn during installation to prevent 

crushing and cutting injuries.

 
The arm

 of the show
er head is intended only to hold 

the show
er head. D

o not load it dow
n w

ith other 
objects!

Insta
lla

tio
n Instructio

ns

•
 Prior to installation, inspect the product for transport 
dam

ages. A
fter it has been installed, no transport or 

surface dam
age w

ill be honoured.

•
 The pipes and the fixture m

ust be installed, flushed 
and tested as per the applicable standards.

•
 The plum

bing codes applicable in the respective 
countries m

ust be oberserved.

•
 W

here the contractor m
ounts the product, he should 

ensure that the entire area of the w
all to w

hich the 
m

ounting plate is to be fitted, is flat (no projecting 
joints or tiles sticking out), that the structure of the w

all 
is suitable for the installation of the product and has 
no w

eak points. The enclosed screw
s and dow

els are 
only suitable for concrete. For another w

all construc-
tions the m

anufacturer's indications of the dow
el 

m
anufacturer have to be taken into account.

Eng
lish

M
o

nta
g

g
io

 
ved

i p
a

g
g

. 18

Seg
no

 d
i verifica

 (vedi pagg. 24)

Pulitura
vedi il prospetto accluso.

Pa
rti d

i rica
m

b
io

 (vedi pagg. 22)

XXX = 
Trattam

ento
000 = crom

ato
800 = acciaio inox acciaio
820 = brushed nickel

Ing
o

m
b

ri (vedi pagg. 17)

N
on utilizzare silicone contenente acido 

acetico!

D
escrizio

ne sim
b

o
lo

 Ind
ica

zio
ni sulla

 sicurezza

 
D

urante il m
ontaggio, per pevitare ferite da schiac-

ciam
ento e da taglio bisogna indossare guanti 

protettivi.

 
Il braccio del soffi

one della doccia è progettato per 
sostenere solo quest'ultim

o, non va sovraccaricato 
con altri oggetti!

Istruzio
ni p

er il m
o

nta
g

g
io

•
 Prim

a del m
ontaggio è necessario controllare che non 

ci siano stati danni durante il trasporto. U
na volta ese-

guito il m
ontaggio, non verranno riconosciuti eventuali 

danni di trasporto o delle superfici.

•
 M

ontare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norm

e correnti.

•
 Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

•
 Q

uando il personale tecnico specializzato esegue il 
m

ontaggio del prodotto è necessario assicurarsi che 
la superficie di fissaggio sia piana in tutta l’area di 
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostam

ento delle 
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per 
il m

ontaggio del prodotto e soprattutto che non ci 
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione 
sono adatti solo per calcestruzzo.  In caso di altre 
strutture della parete vanno osservare le indicazioni 
del produttore dei tasselli.

Ita
lia

no



4
M

o
nta

je 
ver p

á
g

ina
 18

M
a

rca
 d

e verifica
ció

n (ver pági-
na 24)

Lim
p

ia
r

ver el folleto adjunto.

R
ep

uesto
s (ver página 22)

XXX = 
A

cabados
000 = crom

ado
800 = acero especial
820 = brushed nickel

D
im

ensio
nes (ver página 17)

N
o utilizar silicona que contiene ácido 

acético!

D
escrip

ció
n d

e sím
b

o
lo

s

 Ind
ica

cio
nes d

e seg
urid

a
d

 
D

urante el m
ontaje deben utilizarse guantes para 

evitar heridas por aplastam
iento o corte.

 
El brazo del pulverizador de ducha solo está pre-
visto para soportar el pulverizador de ducha y no 
debe cargarse con otros objetos!

Ind
ica

cio
nes p

a
ra

 el m
o

nta
je

•
 A

ntes del m
ontaje se debe exam

inarse el producto 
contra daños de transporte. D

espués de la instala-
ción so se reconoce ningún daño de transporte o de 
superficie.

•
 Los conductos y la grifería deben m

ontarse, lavarse y 
com

probarse según las norm
as vigentes.

•
 Es obligatorio el cum

plim
iento de las directrices de 

instalación vigentes en el país respectivo.

•
 En el m

om
ento del m

ontaje del producto por parte 
de personal especializado y cualificado se deberá 
prestar una atención especial a que la superficie 
de fijación en toda el área de la fijación sea plana 
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados), 
que la estructura de la pared sea adecuada para un 
m

ontaje del producto y que, ante todo, no presente 
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son sólo 
apropiados para horm

igón. En el caso de otras estruc-
turas m

urales se deberán considerar las indicaciones 
del fabricante de tacos.

Esp
a

ño
l

M
o

nta
g

e 
zie b

lz. 18

K
eurm

erk
 (zie blz. 24)

R
einig

en
zie bijgevoegde brochure.

Service o
nd

erd
elen (zie blz. 22)

XXX = 
Kleuren

000 = verchroom
d

800 = RVS-look
820 = brushed nickel

M
a

ten (zie blz. 17)

G
ebruik geen zuurhoudende silicone!

Sy
m

b
o

o
lb

eschrijving

 V
eilig

heid
sinstructies

 
Bij de m

ontage m
oeten ter voorkom

ing van knel- en 
snijw

onden handschoenen w
orden gedragen.

 
D

e arm
 van de hoofddouche is uitsluitend voor het 

vasthouden van de hoofddouche bedoeld en m
ag 

niet m
et verdere voorw

erpen w
orden belast!

M
o

nta
g

e-instructies

•
 Vóór de m

ontage m
oet het product gecontroleerd 

w
orden op transportschade. N

a de inbouw
 w

ordt 
geen transport- of oppervlakteschade m

eer aanvaard.

•
 D

e leidingen en arm
aturen m

oeten gem
onteerd, ge-

spoeld en gecontroleerd w
orden volgens de geldige 

norm
en.

•
 D

e in de overeenkom
stige landen geldende installatie-

richtlijnen m
oeten nageleefd w

orden.

•
 Bij de m

ontage van het produkt door een vakkundige 
installateur m

oet m
en erop letten dat het bevestigings-

oppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende 
voegen of verspringende tegels), de w

and geschikt is 
voor m

ontage van produkten en zeker geen zw
akke 

plekken bevat. D
e bijgevoegde schroeven en duvels 

zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere w
and-

soorten dient u te letten op de voorschriften van de 
fabrikant van de schroeven en duvels.

N
ed

erla
nd

s
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M

o
ntering

 
se s. 18

G
o

d
kend

else (se s. 24)

R
eng

ø
ring

se venligst den vedlagte brochure.

R
eserved

ele (se s. 22)

XXX = 
O

verflade
000 = Krom
800 = Stainless steel optic
820 = Brushed nickel

M
å

lene (se s. 17)

D
er m

å ikke benyttes eddikesyreholdig 
silikone!

Sy
m

b
o

lb
esk

rivelse

 Sik
kerhed

sa
nvisning

er

 
Ved m

onteringen skal der bruges handsker for at 
undgå kvæ

stelser og snitsår.

 
Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at 
holde hovedbruseren. D

en m
å ikke belastes m

ed 
andre genstande!

M
o

ntering
sa

nvisning
er

•
 Før m

onteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter m

onteringen godkendes transportska-
der eller skader på overfladen ikke læ

ngere.

•
 Ledningerne og arm

aturerne skal m
onteres, skylles og 

kontrolleres iht. de gæ
ldende standarder.

•
 Installationsbestem

m
elserne, der gæ

lder i det enkelte 
land, skal overholdes.

•
 Ved m

ontering er det vigtigt at sikre sig, at hele befæ
-

stigelsesfladen er plan (ingen ujæ
vne fuger eller fliser), 

sam
t at væ

ggen er egnet til m
ontering af produktet og 

specielt, at væ
ggen ikke har nogen svage punkter. D

e 
m

edfølgende skruer og dübler er kun egnet til beton. 
Ved anden væ

gopbygning bør producenten af dübler 
kontaktes for næ

rm
ere inform

ation.

D
a

nsk

M
o

nta
g

em
 

ver p
á

g
ina

 18

M
a

rca
 d

e co
ntro

lo
 (ver página 24)

Lim
p

eza
consultar a seguinte brochura.

Peça
s d

e sub
stituiçã

o
 (ver página 

22)

XXX = 
A

cabam
entos

000 = crom
ado

800 = aço im
aculado ótica

820 = brushed nickel

M
ed

id
a

s (ver página 17)

N
ão utilizar silicone que contenha ácido 

acético!

D
escriçã

o
 d

o
 sím

b
o

lo

 A
viso

s d
e seg

ura
nça

 
D

urante a m
ontagem

 devem
 ser utilizadas luvas de 

protecção, de m
odo a evitar ferim

entos resultantes 
de entalam

entos e de cortes.

 
O

 braço do chuveiro foi concebido apenas para 
servir de apoio à cabeça do chuveiro, pelo que não 
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A
viso

s d
e m

o
nta

g
em

•
 A

ntes da m
ontagem

 deve-se controlar o produto rela-
tivam

ente a danos de transporte. A
pós a m

ontagem
 

não são aceites quaisquer danos de transporte ou de 
superfície.

•
 A

s tubagens e a torneira têm
 que ser m

ontadas, 
enxaguadas e verificadas de acordo com

 as norm
as 

em
 vigor.

•
 A

 prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem

 ser respeitadas.

•
 D

urante a m
ontagem

 do produto por técnicos quali-
ficados, deve ter-se em

 atenção que a superfície de 
fixação seja plana em

 toda a área da fixação (sem
 

juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos desloca-
dos), que o dispositivo de m

ontagem
 na parede seja 

adequado para um
a m

ontagem
 na parede e que este 

não apresente nenhuns pontos fracos. O
s parafusos 

e buchas incluídos no volum
e de fornecim

ento são 
apenas adequados para betão. Para outros m

étodos 
de m

ontagem
 na parede devem

 ser respeitadas as 
indicações do fabricante das buchas.

Po
rtug

uês
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M

o
nta

ż 
p

a
trz stro

na
 18

Z
na

k
 ja

ko
ści (patrz strona 24)

Czyszczenie
patrz dołączona broszura.

Części serw
isow

e (patrz strona 22)

XXX = 
Kody kolorów

000 = chrom
800 = stal szlachetna
820 = nikiel szorow

any

W
y

m
ia

ry
 (patrz strona 17)

N
ie stosow

ać silikonów
 zaw

ierających kw
as 

octow
y!

O
p

is sy
m

b
o

lu

 W
ska

zów
k

i b
ezp

ieczeństw
a

 
A

by uniknąć zranień, takich jak zgniecenia czy prze-
cięcia, podczas m

ontażu należy nosić rękaw
ice.

 
Ram

ię prysznica jest przystosow
ane do trzym

ania 
głow

icy prysznica i nie m
oże być obciążane innym

i 
przedm

iotam
i!

W
ska

zów
k

i m
o

nta
żow

e

•
 Przed m

ontażem
 należy skontrolow

ać produkt 
pod kątem

 szkód transportow
ych. Po m

ontażu nie 
w

idać żadnych szkód transportow
ych ani szkód na 

pow
ierzchni.

•
 Przew

ody i arm
atura m

uszą być m
ontow

ane, płukane 
i kontrolow

ane w
edług obow

iązujących norm
.

•
 N

ależy przestrzegać w
ytycznych instalacyjnych 

obow
iązujących w

 danym
 kraju.

•
 M

ontaż produktu m
usi być w

ykonany przez w
ykw

ali-
fikow

anego fachow
ca. Pow

ierzchnia w
 m

iejscu m
onta-

żu m
usi być rów

na (bez uskoków
 w

zgl. w
zajem

nie 
przesuniętych płytek). Ściana w

 m
iejscu m

ontażu 
m

usi być stabilna. D
ołożone w

 kom
plecie śruby i kołki 

rozporow
e są przeznaczone do betonu. Przy innych 

rodzajach ścian należy odpow
iednio dobrać m

oco-
w

anie i przestrzegać zaleceń producenta.

Po
lsk

i

M
o

ntá
ž 

viz stra
na

 18

Z
k

ušeb
ní zna

čka
 (viz strana 24)

Čištění
viz přiložená brožura.

Servisní d
íly

 (viz strana 22)

XXX = 
Kód povrchové úpravy

000 = chrom
800 = nerezová ocel
820 = brushed nickel

R
o

zm
ìry

 (viz strana 17)

N
epoužívat silikon s obsahem

 kyseliny 
octové!

Po
p

is sy
m

b
o

lů

 B
ezp

ečno
stní p

o
k

y
ny

 
Pro zabránění řezným

 zraněním
 a pohm

ožděninám
 

je nutné při m
ontáži nosit rukavice.

 
D

ržák sprchové hlavice je dim
enzován pouze pro 

držení sprchové hlavice a nesm
í se zatěžovat dalším

i 
předm

ěty!

Po
k

y
ny

 k
 m

o
ntá

ži

•
 Před m

ontáží je třeba produkt zkontrolovat, zda nebyl 
při transportu poškozen. Po zabudování nebudou 
uznány žádné škody způsobené transportem

 nebo 
poškození povrchu.

•
 Vedení a arm

atura m
usí být nam

ontovány, proplách-
nuty a otestovány podle platných norem

.

•
 Je třeba dodržovat m

ontážní pravidla platné v dané 
zem

i.

•
 Při m

ontáži produktu kvalifikovaným
 odborným

 per-
sonálem

 je třeba dbát na to, aby upevňovací plochy 
byly v celém

 rozsahu upevnění rovné (žádné vyčnívají-
cí spáry nebo navzájem

 přesazené obklady), aby 
konstrukce stěny byla pro m

ontáž produktu vhodná a 
zvláště aby v ní nebyla žádná slabá m

ísta. Přiložené 
vruty a hm

oždinky jsou vhodné pouze pro beton. Při 
jiných konstrukčních m

ateriálech stěny je třeba se řídit 
údaji výrobce hm

oždinek.

Česk
y



7
M

o
ntá

ž 
viď

 stra
na

 18

O
sved

čenie o
 sk

úške (viď
 strana 

24)

Čistenie
nájdete v priloženej brožúre.

Servisné d
iely

 (viď
 strana 22)

XXX = 
Farebné označenie

000 = chróm
800 = ušľachtilá oceľ
820 = brushed nickel

R
o

zm
ery

 (viď
 strana 17)

N
epoužívať silikón s obsahom

 kyseliny 
octovej!

Po
p

is sy
m

b
o

lov

 B
ezp

ečno
stné p

o
k

y
ny

 
Pri m

ontáži m
usíte nosiť rukavice, aby ste predišli 

pom
liaždeninám

 a rezným
 poraneniam

.

 
Ram

eno držiaka hlavice sprchy je určené len na 
uchytenie hlavice sprchy a nesm

ie sa zaťažovať 
iným

i predm
etm

i!

Po
k

y
ny

 p
re m

o
ntá

ž

•
 Pred m

ontážou m
usíte produkt skontrolovať, či nebol 

počas transportu poškodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané žiadne škody spôsobené transportom

 alebo 
poškodenia povrchu.

•
 Ledningarna och blandaren m

åste m
onteras, spolas 

igenom
 och kontrolleras enligt de gällande norm

erna.

•
 Je potrebné dodržiavať sm

ernice o inštalácii, ktoré sú 
práve teraz platné v krajinách.

•
 Pri m

ontáži produktu kvalifikovaným
 odborným

 perso-
nálom

 je nutné dbať na to, aby upevňovacie plochy 
boli v celom

 rozsahu upevnenia rovné (žiadne vyčnie-
vajúce škáry alebo navzájom

 predsadené obklady), 
aby konštrukcia steny bola pre m

ontáž produktu 
vhodná a zvlášť aby v nej neboli žiadne slabé m

iesta. 
Priložené vruty a hm

oždinky sú vhodné len pre betón. 
Pri iných konštrukčných m

ateriáloch steny je nutné 
riadiť sa údajm

i výrobcu hm
oždiniek.

Slovensk
y

18 24 22

XXX
000
800
820

17

•
 

•
 

•
 

•
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М

о
нта

ж
 

см
. стр

. 18

Зна
к тех

ни
ческо

го
 ко

нтр
о

ля 
(см

. стр. 24)

О
чи

стка
см

 прилагаем
ая брош

ю
ра

Κ
о

м
плеκ

т (см
. стр. 22)

XXX = 
Ц

ветная кодировка
000 = хром
800 = сталь
820 = brushed nickel

Ра
зм

ер
ы

 (см
. стр. 17)

Н
е прим

еняйте силикон, содерж
ащ

ий 
уксусную

 кислоту.

О
пи

са
ни

е си
м

во
ло

в

 У
ка

за
ни

я по
 тех

ни
ке б

езо
па

сно
сти

 
Во время монтаж

а следует надеть перчатки во 
избеж

ание прищ
емления и порезов.

 
Кронш

тейн верхнего душ
а предназначен только 

для подсоединения верхнего душ
а. Запрещ

ается 
подвеш

ивать на него другие предметы!

У
ка

за
ни

я по
 м

о
нта

ж
у

•
 П

еред м
онтаж

ом
 следует проверить изделие на 

предм
ет повреж

дений при перевозке. П
осле м

онта-
ж

а претензии о возм
ещ

ении  ущ
ерба за повреж

де-
ния при перевозке или повреж

дения поверхностей 
не приним

аю
тся.

•
 Трубы и арм

атура долж
ны быть установлены, про-

м
ыты и проверены в соответствии с действую

щ
им

и 
норм

ам
и.

•
 Н

еобходим
о соблю

дать требования по м
онтаж

у, 
действую

щ
ие в соответствую

щ
их странах.

•
 П

ри м
онтаж

е изделия квалиф
ицированным

 
персоналом

 необходим
о следить за тем

, чтобы, 
поверхность крепления была плоской во всей зоне 
крепления (без выступаю

щ
их ш

вов или см
ещ

ения 
плитки), структура стен подходила для м

онтаж
а 

изделия и, в частности, не им
ела слабых м

ест. П
ри-

лагаем
ые винты и дю

бели предназначены только 
для бетона. П

ри других типах стен необходим
о 

соблю
дать указания производителей дю

белей.

Русски
й

Szerelés 
lá

sd
 a

 o
ld

a
lo

n 18

V
izsg

a
jel (lásd a oldalon 24)

Tisztítá
s

lásd a m
ellékelt brosúrát.

Ta
rto

zéko
k

 (lásd a oldalon 22)

XXX = 
Színkódolás

000 = króm
800 = acéloptika
820 = brushed nickel

M
éretet (lásd a oldalon 17)

N
e használjon ecetsavtartalm

ú szilikont!

Szim
b

ó
lum

o
k

 leírá
sa

 B
izto

nsá
g

i uta
sítá

so
k

 
A

 szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések 
elkerülése érdekében kesztyűt kell viselni.

 
A

 zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartására alkal-
m

as, és nem
 szabad m

ás tárgyakkal m
egterhelni!

Szerelési uta
sítá

so
k

•
 A

 szerelés előtt ellenőrizni kell, hogy a term
éknek 

nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem

 ism
erik el.

•
 A

 vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
ványoknak m

egfelelően kell felszerelni, öblíteni és 
ellenőrizni

•
 A

z egyes országokban érvényes installációs irányelve-
ket be kell tartani.

•
 M

iközben szakképzett szakem
ber végzi a term

ék fel-
szerelését, ügyelni kell arra, hogy a rögzítési felületek 
a rögzítési terület teljes egészén síkok (nincsenek kiál-
ló fugák vagy csem

peszélek), a fal felépítése alkalm
as 

a term
ék felszereléséhez, és különösképpen, hogy 

nincsenek benne gyenge pontok. A
 m

ellékelt csavarok 
és dűbelek csak betonhoz alkalm

asak. Egyéb fala-
zatoknál figyelem

be kell venni a dűbelgyártó gyártói 
utasításait.

M
a

g
ya

r
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A

sennus 
ka

tso
 sivu 18

K
o

estusm
erk

k
i (katso sivu 24)

Puhd
istus

katso oheinen esite

V
a

ra
o

sa
t (katso sivu 22)

XXX = 
Värikoodaus

000 = krom
i

800 = inox-optinen
820 = harjattu nikkeli

M
ita

t (katso sivu 17)

Ä
lä käytä etikkahappopitoista silikonia!

M
erk

in k
uva

us

 Turva
llisuuso

hjeet

 
A

sennuksessa on käytettävä käsineitä puristum
ien ja 

viiltojen aiheuttam
ien tapaturm

ien estäm
iseksi.

 
Pääsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattam

aan 
pääsuihkua. Sitä ei saa kuorm

ittaa m
uilla esineillä!

A
sennuso

hjeet

•
 Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen m

ahdolli-
set kuljetusvahingot. A

sennuksen jälkeen kuljetus- ja 
pintavaurioita ei hyväksytä.

•
 Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voim

assa olevien standardien m
ukaisesti.

•
 Jokaisessa m

aassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

•
 Kun pätevä am

m
attihenkilöstö suorittaa tuotteen 

asennusta, on huom
ioitava, että kiinnityspinta on koko 

kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saum
oja 

tai laattojen tasom
uutoksia) ja, että seinän rakenne 

soveltuu tuotteen asentam
iseen eikä siinä ole heikkoja 

kohtia. M
ukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankku-

rit soveltuvat betoniin kiinnittäm
iseen. Kiinnitettäessä 

tuotetta m
uihin seinärakenteisiin, noutata kiinnittim

ien 
valm

istajan ohjeita. Suo
m

i

M
o

ntering
 

se sid
a

n 18

Testsig
ill (se sidan 24)

R
eng

ö
ring

se den m
edföljande broschyren

R
eservd

ela
r (se sidan 22)

XXX = 
Färgkodning

000 = krom
800 = rostfri-optik
820 = borstad nickel

M
å

tten (se sidan 17)

A
nvänd inte silikon som

 innehåller ättiksyra!

Sy
m

b
o

lb
esk

rivning

 Sä
kerhetsa

nvisning
a

r

 
H

andskar ska bäras under m
onteringsarbetet så att 

m
an kan undvika kläm

- och skärskadorgen w
erden.

 
A

rm
en som

 håller huvudduschen är bara konstru-
erad för detta; den får inte belastas m

ed andra 
förem

ål!

M
o

ntering
sa

nvisning
a

r

•
 D

et m
åste undersökas om

 produkten har transportska-
dor innan den m

onteras. Efter m
onteringen accepteras 

inga transport- eller ytskiktskador.

•
 Ledningarna och blandaren m

åste m
onteras, spolas 

igenom
 och kontrolleras enligt de gällande norm

erna.

•
 D

e installationsriktlinjer som
 gäller i länderna ska 

följas.

•
 N

är kvalificerad fackpersonal m
onterar produkten är 

det viktigt att tänka på att m
onteringsytan är plan i alla 

delar av arbetsytan (inga fogar som
 sticker ut eller 

klinkerförskjutningar), att väggkonstruktionen passar 
till m

ontering av produkten sam
t att den inte har svaga 

punkter. M
edföljande skruvar och plugg är endast 

avsedda för betong.  Vid andra väggkonstruktioner 
skall anvisningarna från pluggtillverkaren beaktas.

Svenska
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M

o
nta

vim
a

s 
žr. p

sl. 18

B
a

nd
y

m
o

 p
a

žy
m

a
 (žr. psl. 24)

V
a

ly
m

a
s

žr. pridedam
oje brošiūroje.

A
tsa

rg
inės d

a
lys (žr. psl. 22)

XXX = 
Spalvos

000 = chrom
800 = plienas
820 = brushed nickel

Išm
a

ta
vim

a
i (žr. psl. 17)

N
enaudokite silikono, kurio sudėtyje yra 

acto rūgšties!

Sim
b

o
lio

 a
p

ra
šy

m
a

s

 Sa
ug

um
o

 techniko
s nuro

d
y

m
a

i

 
A

psaugai nuo užspaudim
o ir įsipjovim

o m
ontavim

o 
m

etu m
ūvėkite pirštines.

 
D

ušo laikiklis skirtas tik dušo galvutei laikyti, todėl 
neturi būti apkraunam

as kitokiais daiktais!

M
o

nta
vim

o
 instrukcija

•
 Prieš m

ontuojant būtina patikrinti, ar gam
inys nebuvo 

pažeistas transportavim
o m

etu. Sum
ontavus pre-

tenzijos dėl transportavim
o ir paviršiaus pažeidim

ų 
nepriim

am
os.

•
 Vam

zdžiai ir sujungim
ai turi būti m

ontuojam
i, plauna-

m
i ir tikrinam

i pagal galiojančias norm
as.

•
 Laikykitės atitinkam

oje šalyje galiojančių direktyvų dėl 
įrengim

o.

•
 M

ontuojant produktą, specialistas privalo įsitikinti, kad 
sienos plotas, prie kurio dedam

a m
ontavim

o plokštė, 
yra lygus (jokių plytelių ar kitų nelygum

ų), kad sienos 
struktūra yra pritaikyta produkto m

ontavim
ui ir neturi 

jokių silpnų vietų. Pakuotėje esantys varžtai ir kaiščiai 
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varžtus ir 
kaiščius reikia rinktis pagal paskirtį.

Lietuviška
i

Sa
sta

vlja
nje 

p
o

g
led

a
j stra

nicu 18

O
zna

ka
 testira

nja
 (pogledaj 

stranicu 24)

Čišćenje
se u priloženoj brošuri.

R
ezervni d

jelovi (pogledaj strani-
cu 22)

XXX = 
Boje

000 = krom
800 = plem

eniti čelik
820 = brushed nickel

M
jere (pogledaj stranicu 17)

N
em

ojte koristiti silikon koji sadrži octenu 
kiselinu!

O
p

is sim
b

o
la

 Sig
urno

sne up
ute

 
Prilikom

 m
ontaže se radi sprječavanja prignječenja i 

posjekotina m
oraju nositi rukavice.

 
N

osač tuša iznad glave je dim
enzioniran sam

o za 
držanje danog tuša i ne sm

ije se opterećivati drugim
 

predm
etim

a!

U
p

ute za
 m

o
nta

žu

•
 Prije m

ontaže m
ora se provjeriti je li proizvod oštećen 

prilikom
 transporta. N

akon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklam

acije koje se odnose na površinska i 
transportna oštećenja.

•
 C

ijevi i arm
atura m

oraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prem

a važećim
 norm

am
a.

•
 O

bvezno se m
oraju uvažiti propisi o instalacijam

a koji 
vrijede u dotičnoj zem

lji.

•
 Kada proizvod m

ontira kvalificirano stručno osoblje 
treba paziti da čitava površina na koju se učvršćuje 
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja pločica), 
da je zidna konstrukcija prim

jerena m
ontaži proizvo-

da te osobito da nem
a slabih m

jesta. Priloženi vijci 
i m

oždanici prikladni su sam
o za beton. Kod drugih 

zidnih nadgradnji treba obratiti pažnju na navode 
proizvođača m

oždanika.

H
rva

tsk
i
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M

o
nta

jı 
b

a
k

ınız sa
y

fa
 18

K
o

ntro
l işa

reti (bakınız sayfa 24)

Tem
izlem

e
birlikte verilen broşür

Yed
ek

 Pa
rça

la
r (bakınız sayfa 22)

XXX = 
Renkler

000 = krom
800 = paslanm

az çelik  - optik
820 = brushed nickel

Ö
lçüleri (bakınız sayfa 17)

A
setik asit içeren silikon kullanm

ayın!

Sim
g

e a
çık

la
m

a
sı

 G
üvenlik

 uya
rıla

rı

 
M

ontaj esnasında ezilm
e ve kesilm

e gibi yaralanm
a-

ları önlem
ek için eldiven kullanılm

alıdır.

 
Başlıklı püskürtücü kolu yalnızca başlıklı püskürtü-
cünün tutulm

ası için tasarlanm
ıştır, başka nesnelerle 

üzerine yük bindirilm
em

elidirn!

M
o

nta
j a

çık
la

m
a

la
rı

•
 M

ontaj işlem
inden önce ürün nakliye hasarları 

yönünden kontrol edilm
elidir. M

ontaj işlem
inden sonra 

nakliye veya yüzey hasarları için sorum
luluk üstlenil-

m
em

ektedir.

•
 Boruların ve arm

atürün m
ontajı, yıkanm

ası ve kontrolü 
geçerli norm

lara göre yapılm
alıdır.

•
 Ü

lkelerde geçerli kurulum
 yönetm

eliklerine riayet 
edilm

elidir.

•
 M

üteahhit, ürünü m
onteleyeceği yer, yani m

ontaj 
plakasının m

onte edileceği duvar alanının tüm
ü düz 

(herhangi bir eklem
 yerinin ya da duvar fayansının 

çıkıntısıyla) engellenm
em

iş, yapısı ürünü m
ontele-

m
eye uygun bir şekilde ve herhangi zayıf noktası 

olam
am

asını sağlam
alıdır. Kaplı vidalar ve çubuklar 

sadece beton için uygundur. Başka duvar yapıları 
için, im

alatçının çubuk im
al edenin bellirtiği hususlar 

dikkate alınm
alıdır. Türk

çe

M
o

nta
re 

vezi p
a

g
. 18

Certifica
t d

e testa
re (vezi pag. 24)

Cură
ţa

re
vezi broşura alăturată.

Piese d
e schim

b
 (vezi pag. 22)

XXX = 
C

oduri de culori
000 = crom
800 = otel inox
820 = nichel m

at

D
im

ensiuni (vezi pag. 17)

N
u utilizaţi silicon cu conţinut de acid acetic!

D
escrierea

 sim
b

o
lurilo

r

 Instrucţiuni d
e sig

ura
nţă

 
La m

ontare utilizaţi m
ănuşi pentru evitarea contuziu-

nilor şi tăierii m
âinilor.

 
Braţul parei de duş este destinat doar pentru a susţi-
ne para, acesta nu poate fi prevăzut cu alte obiecte.

Instrucţiuni d
e m

o
nta

re

•
 Înainte de instalare verificaţi, dacă produsul prezintă 
deteriorări de transport. D

upă instalare garanţia 
nu acoperă deteriorările de transport şi cele de 
suprafaţă.

•
 C

onductele şi bateriile trebuie m
ontate, spălate şi 

verificate conform
 norm

elor în vigoare.

•
 Respectaţi reglem

entările referitoare la instalare vala-
bile în ţara respectivă.

•
 La m

ontarea produsului de către un personal calificat 
trebuie să fiţi atenţi ca suprafaţa, unde se fixează 
produsul să fie plată pe toată suprafaţa utilizată (să 
nu existe rosturi sau faianţe proem

inente), peretele 
să fie adecvat pentru m

ontarea produsului şi să nu 
există zone de rezistenţă redusă. Şuruburile şi diblurile 
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte 
tipuri de zid respectaţi instrucţiunile producătorului 
diblului utilizat.

R
o

m
â

nă
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Σ

υνα
ρ

μο
λό

γ
ησ

η 
βλ. Σ

ελίδ
α

 18

Σ
ήμα

 ελέγ
χο

υ (βλ. Σελίδα 24)

Κ
α

θ
α

ρ
ισ

μό
ς

βλ. συνημμένο φυλλάδιο

Α
ντα

λλα
κ

τικ
ά

 (βλ. Σελίδα 22)

XXX = 
Χρώματα

000 = Επιχρωμιωμένο
800 = οπτική ανοξείδωτου χάλυβα
820 = νίκελ ματ

Δ
ια

σ
τά

σ
εις (βλ. Σελίδα 17)

Μ
ην χρησιμοποιείτε σιλικόνη που περιέχει 

οξικό οξύ!

Π
ερ

ιγ
ρ

α
φ

ή σ
υμβό

λω
ν

 Υ
π

ο
δ

είξεις α
σ

φ
α

λεία
ς

 
Για να αποφύγετε τραυματισμούς κατά τη συναρμο-
λόγηση πρέπει να φοράτε γάντια.

 
Ο

 βραχίονας του ντους κεφαλιού έχει μελετηθεί μόνο 
για να κρατά το ντούς κεφαλιού, δεν επιτρέπεται να 
φορτίζεται με άλλα αντικείμενα!

Ο
δ

ηγ
ίες σ

υνα
ρ

μο
λό

γ
ησ

ης

•
 Π

ριν τη συναρμολόγηση πρέπει να εξεταστεί το προϊόν 
για ζημιές μεταφοράς. Μ

ετά την εγκατάσταση δεν 
αναγνωρίζονται ζημιές από τη μεταφορά ή επιφανεια-
κές ζημιές.

•
 Ο

ι σωλήνες και η μπαταρία πρέπει να τοποθετηθούν 
σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα, να τεθούν υπό 
πίεση και να δοκιμαστούν.

•
 Θ

α πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες εγκατάστασης που 
ισχύουν σε κάθε κράτος.

•
 Κατά τη συναρμολόγηση του προϊόντος από καταρτι-
σμένο και εξειδικευμένο προσωπικό θα πρέπει να δοθεί 
προσοχή, ώστε η επιφάνεια στερέωσης στη συνολική 
περιοχή στερέωσης να είναι επίπεδη (να μην υπάρχουν 
προεξέχοντες αρμοί ή λιθογόμωση πλακιδίων), ώστε η 
κατασκευή του τοίχου να είναι κατάλληλη για τη συναρ-
μολόγηση του προϊόντος και ώστε η επιφάνεια να μην 
παρουσιάζει αδύναμα σημεία. O

ι συνημμένες βίδες και 
οι στυλίσκοι ενδείκνυνται μόνο για σκυρόδεμα. Σε άλ-
λες επίτοιχες κατασκευές θα πρέπει να δοθεί προσοχή 
στα δεδομένα του Κατασκευαστή των στυλίσκων.

Ελληνικ
ά

M
o

nta
ža

 
g

lejte stra
n 18

Presk
usni zna

k
 (glejte stran 24)

Čiščenje
glejte priloženi brošuri.

R
ezervni d

eli (glejte stran 22)

XXX = 
Barve

000 = krom
800 = videz legiranega jekla
820 = brushed nickel

M
ere (glejte stran 17)

N
e sm

ete uporabiti silikona, ki vsebuje 
ocetno kislino!

O
p

is sim
b

o
la

 V
a

rno
stna

 o
p

o
zo

rila

 
Pri m

ontaži je treba nositi rokavice, da se preprečijo 
poškodbe zaradi zm

ečkanja ali urezov.

 
N

osilna roka naglavne prhe je konstruirana le za 
nošenje prhe in je ne sm

ete obrem
eniti z drugim

i 
predm

eti!

N
a

vo
d

ila
 za

 m
o

nta
žo

•
 Pred m

ontažo je treba izdelek preveriti glede m
orebi-

tnih transportnih poškodb. Po vgradnji transportne ali 
površinske poškodbe ne bodo več priznane.

•
 C

evi in arm
aturo je treba m

ontirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

•
 U

poštevati je treba pravilnike o inštalacijah, ki veljajo 
v posam

ezni državi.

•
 Kam

orkoli bo pogodbenik nam
estil izdelek, m

ora 
poskrbeti, da je celotno obm

očje stene na katero bo 
plošča nam

eščena ravno (brez štrlečih fug ali robov 
ploščic), ter da je struktura stene prim

erna za nam
e-

stitev in je brez šibkih točk. Priloženi vijaki in ležaji so 
prim

erni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je 
potrebno upoštevati proizvajalčeva navodila.

Slovensk
i
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Pa

ig
a

ld
a

m
ine 

vt lk
 18

K
o

ntro
llsertifika

a
t (vt lk 24)

Puha
sta

m
ine

vt kaasasolevast brošüürist.

V
a

ruo
sa

d
 (vt lk 22)

XXX = 
Värvid

000 = kroom
800 = roostevaba optik
820 = brushed nickel

M
õ

õ
tud

e (vt lk 17)

Ä
rge kasutage äädikhapet sisaldavat 

silikooni!

Süm
b

o
lite k

irjeld
us

 O
hutusjuhised

 
Kandke paigaldam

isel m
uljum

is- ja lõikevigastuste 
vältim

iseks kindaid.

 
D

ušipea hoidik on m
õeldud ainult dušipea hoidm

i-
seks ja seda ei tohi m

uude esem
etega koorm

ata!

Pa
ig

a
ld

a
m

isjuhised

•
 Enne paigaldam

ist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pärast paigaldam

ist ei tunnustata 
enam

 transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

•
 Voolikute ja segisti paigaldam

isel, loputam
isel ja kont-

rollim
isel tuleb lähtuda kehtivatest norm

atiividest

•
 Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

•
 Toote paigaldam

isel peab töövõtja tagam
a, et kogu 

seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lam
e 

(ükski vuuk ega keraam
iline plaat ei ulatu esile), ning 

et seina konstruktsioon on toote paigaldam
iseks sobiv 

ja sellel puuduvad nõrgad kohad. Kaasasolevad 
kruvid ja tüüblid sobivad üksnes betoonile. M

uude 
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse võtta tüübli-
tootja esitatud tooteandm

eid.

Esto
nia

M
o

ntā
ža

 
ska

t. lp
p

. 18

Pā
rb

a
ud

es zīm
e (skat. lpp. 24)

Tīrīša
na

skatiet pievienotajā brošūrā.

R
ezerves d

a
ļa

s (skat. lpp. 22)

XXX = 
Krāsu kodi

000 = hrom
a

800 = tērauda
820 = brushed nickel

Izm
ērus (skat. lpp. 17)

N
eizm

antot silikonu, kas satur etiķskābi!

Sim
b

o
lu no

zīm
e

 D
ro

šīb
a

s no
rā

d
es

 
M

ontāžas laikā, lai izvairītos no saspiedum
iem

 un 
iegriezum

iem
, nepieciešam

s nēsāt cim
dus.

 
G

alvas dušas statīvs paredzēts vienīgi galvas dušas 
atbalstīšanai, to nedrīkst noslogot ar citiem

 priekš-
m

etiem
!

N
o

rā
d

ījum
i m

o
ntā

ža
i

•
 Pirm

s m
ontāžas nepieciešam

s pārbaudīt, vai produk-
tam

 transportēšanas laikā nav radušies bojājum
i. Pēc 

iebūvēšanas bojājum
i, kas radušies transportēšanas 

laikā, vai virsm
as bojājum

i netiek atzīti.

•
 C

auruļvadi un arm
atūra ir jāuzstāda, jāizskalo un 

jāpārbauda saskaņā ar spēkā esošajiem
 standartiem

.

•
 Jāievēro attiecīgās valstīs spēkā esošās m

ontāžas 
prasības.

•
 Ja izstrādājum

a m
ontāžu veic kvalificēti speciālisti, 

jāseko, lai nostiprināšanas virsm
a visā nostiprināšanas 

zonā būtu gluda (šuves un flīzes nav izvirzītas uz āru), 
lai sienas konstrukcija būtu piem

ērota izstrādājum
a 

m
ontāžai un būtu pietiekam

i izturīga. Kom
plektā 

esošās skrūves un dībeļi ir paredzēti tikai šī izstrādā-
jum

a nostiprināšanai. Ja sienas konstrukcija ir citāda, 
jāievēro dībeļu ražotāja norādījum

i.

La
tvia

n
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M

o
nta

ža
 

vid
i stra

nu 18

Isp
itni zna

k
 (vidi stranu 24)

Čišćenje
vidi priloženoj brošuri.

R
ezervni d

elovi (vidi stranu 22)

XXX = 
O

znake boja
000 = hrom
800 = dezen plem

eniti čelik
820 = brushed nickel

M
ere (vidi stranu 17)

N
em

ojte koristiti silikon koji sadrži sirćetnu 
kiselinu!

O
p

is sim
b

o
la

 Sig
urno

sne na
p

o
m

ene

 
Prilikom

 m
ontaže se radi sprečavanja prignječenja i 

posekotina m
oraju nositi rukavice.

 
N

osač tuša iznad glave je dim
enzioniran sam

o za 
držanje datog tuša i ne sm

e se opterećivati drugim
 

predm
etim

a!

Instrukcije za
 m

o
nta

žu

•
 Pre m

ontaže se m
ora proveriti da li je proizvod 

oštećen pri transportu. N
akon ugradnje se ne priznaju 

nikakve reklam
acije koje se odnose na površinska i 

transportna oštećenja.

•
 Vodovi i arm

atura m
oraju biti postavljeni, isprani i 

testirani prem
a važećim

 norm
am

a.

•
 Treba se pridržavati propisa koji u određenim

 
zem

ljam
a važe za instalacije.

•
 Kada proizvod m

ontira kvalifikovano stručno 
osoblje treba paziti da čitava površina na koju se 
učvršćuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja 
pločica), da je zidna konstrukcija prim

erena m
ontaži 

proizvoda, i posebno da nem
a slabih m

esta. Priloženi 
zavrtnji i tiplovi prikladni su sam

o za beton. Kod 
drugih zidnih nadgradnji treba obratiti pažnju na 
navode proizvođača tiplova.

Srp
sk

i

M
o

nta
sje 

se sid
e 18

Prø
vem

erke (se side 24)

R
eng

jø
ring

se vedlagt brosjyre.

Serviced
eler (se side 22)

XXX = 
Fargekode

000 = krom
800 = rustfritt stål optikk
820 = børstet nikkel

M
å

l (se side 17)

Ikke bruk silikon som
 inneholder eddiksyre!

Sy
m

b
o

lb
esk

rivelse

 Sik
kerhetshenvisning

er

 
Bruk hansker under m

ontasjen for å unngå klem
- og 

kuttskader.

 
A

rm
en til hodedusjen er kun laget for å holde 

hodedusjen. D
en m

å ikke belastes m
ed andre 

gjenstander!

M
o

nta
g

ehenvisning
er

•
 Før m

ontasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter m

onteringen aksepteres ikke noen transport- 
eller overflateskader.

•
 Ledningene og arm

aturen skal m
onteres, spyles og 

sjekkes iht. de gyldige norm
er.

•
 G

jeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

•
 N

år kvalifisert fagfolk m
onterer produktet, skal m

an 
påse at hele om

rådet der produktet m
onteres er plant 

(ingen frem
stående fuger eller flisekanter), at oppbyg-

ging av veggen er egnet for m
ontasje av produktet 

og at veggen ikke viser noen svakpunkter. M
edleverte 

skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en 
annen veggoppbygging skal m

an ta hensyn til plugg-
produsentens henvisninger.

N
o

rsk
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М

о
нта

ж
 

ви
ж

те стр
. 18

К
о

нтр
о

лен зна
к (виж

те стр. 24)

П
о

чи
ства

не
от прилож

ената брош
ура.

Сер
ви

зни
 ча

сти
 (виж

те стр. 22)

XXX = 
Ц

ветово кодиране
000 = хром
800 = оптика на благородна стом

ана
820 = надраскан никел

Ра
зм

ер
и

 (виж
те стр. 17)

Н
е използвайте силикон, съдърж

ащ
 оцет-

на киселина!

О
пи

са
ни

е на
 си

м
во

ли
те

 У
ка

за
ни

я за
 б

езо
па

сно
ст

 
П

ри м
онтаж

а трябва да се носят ръкавици, за да 
се избегнат наранявания поради   притискане 
или порязване.

 
Рам

ото на разпръсквателя за главата  е разрабо-
тена сам

о, за да държ
и разпръсквателя за глава-

та, то не бива да се натоварва с други предм
ети!

У
ка

за
ни

я за
 м

о
нта

ж

•
 П

реди м
онтаж

а продуктът трябва да се провери за 
транспортни щ

ети. С
лед м

онтаж
а не се признават 

транспортни или повърхностни щ
ети.

•
 Тръбопроводите и арм

атурата трябва да се м
онти-

рат, пром
ият и проверят в съответствие с валидните 

норм
и.

•
 Трябва да бъдат спазвани валидните в съответните 
страни предписания за инсталиране.

•
 П

ри м
онтаж

 на продукта от квалиф
ицирани 

специалисти да се вним
ава за това, закрепващ

ата 
повърхност в целия диапазон на закрепването да 
бъде равна (без изпъкнали ф

уги или изм
естване на 

плочки), конструкцията на стената да е подходящ
а 

за м
онтаж

 на продукта и особено за това, да ням
а 

слаби м
еста. П

рилож
ените винтове и дю

бели са 
подходящ

и сам
о за бетон. П

ри други стенни кон-
струкции да се спазват  данните на производителя 
на дю

бели. Б
Ъ

Л
ГА

РСК
И

M
o

ntim
i 

shih fa
q

en 18

Shenja
 e ko

ntro
llit (shih faqen 24)

Pa
strim

i
shikoni broshurën bashkëngjitur.

Pjesët e servisit (shih faqen 22)

XXX = 
Kodim

i m
e anë të ngjyrave

000 = krom
800 = optikë çeliku
820 = nikel i furçuar

Përm
a

sa
t (shih faqen 17)

M
os përdorni silikon që në përbërje ka acid 

acetik.

Përshk
rim

i i sim
b

o
lit

 U
d

hëzim
e sig

urie

 
Për të evituar lëndim

et e pickim
eve ose të prerjeve 

gjatë procesit të m
ontim

it duhet që të vishni doreza.

 
M

bajtësja e kokës së dushit është projektuar vetëm
 

për m
bajtjen e kokës së dushit dhe nuk duhet që të 

rëndohet m
e objekte të tjera!

U
d

hëzim
e p

ër m
o

ntim
in

•
 Përpara m

ontim
it duhet që produkti të kontrollohet për 

dëm
tim

e nga transporti. Pas instalim
it nuk do të njihet 

asnjë dëm
tim

 nga transporti ose dëm
tim

 i sipërfaqes.

•
 Tubacionet dhe rubinetet duhet që të m

ontohen, të 
shpëlahen dhe të kontrollohen sipas standardeve në 
fuqi

•
 D

uhet të respektohen linjat udhëzuese të instalim
it, të 

vlefshm
e për vendet respektive.

•
 G

jatë m
ontim

it të produktit nga ana e personit të 
kualifikuar duhet pasur parasysh që e gjithë sipërfaqja 
m

bërthyese të jetë e drejtë (nuk duhet të ketë hapësira 
m

es pllakave). M
bi të gjitha m

uri duhet të jetë i 
përshtatshëm

 për m
ontim

 dhe nuk duhet të ketë pika 
të dobëta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura janë 
të përshtatshm

e vetëm
 për beton. Te përbërja tjetër 

m
urore të m

erren parasysh të dhënat e prodhuesit të 
kunjave.

Shq
ip
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27413XXX

27446000
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389
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G
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80 / 80
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27393000
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8
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0
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Ø
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0

27409XXX

40°

27411XXX

27410XXX
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M
aße
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M
ontage

M
ontage

27409XXX / 27412XXX / 
27413XXX / 27446000

1
.

2
.

Silikon*

1
.

2
.

3
. 4
.

1
.

2
.

3
.

1

2
3

4
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M
ontage

27410XXX

Silikon*

Silikon*

1
.

2
.

3
. 4
.

1
.2

.

3
.

1
.

2
.

3
.

4
.

27411XXX

1
.

2
.

3
.

Silikon*
1

3

1
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M
ontage

2

*Silikon

SW
 12 m

m

4
35

4.

3.2.
1. *Silikon

6

1

27467000

27393000
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98589XXX

98510000

98940XXX

95208000

98383000
(34x2)

40916000

95515000

95208000

98383000
(34x2)

40916000

27411X
X

X

27393000 / 27467000
274

46000

27410X
X

X

27409X
X

X
27412X

X
X

27413X
X

X
28454XXX

95188000

95208000

95514000

27479000

98133000
(16x2)

98383000
(34x2)

Serviceteile

92122000
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H
ansgrohe · A

uestraße 5 - 9 · D
-77761 Schiltach · Telefon +49 (0)  78 36/51-1282 · Telefax +49 (0)  7836/511440

E-M
ail: info@

hansgrohe.com
 · Internet: w

w
w

.hansgrohe.com

1/2015
9.09914.08
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27446000
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27393000

Prüfzeichen
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ontageanleitung 
2

FR
 

M
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4
EN

 
Instructions for use / assem

bly instructions 
6

IT 
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8
ES 

M
odo de em

pleo / Instrucciones de m
ontaje 

10
N

L 
G

ebruiksaanw
ijzing / H

andleiding 
12

D
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onteringsvejledning 
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PT 
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CS 

N
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SK
 

N
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Z
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R

U
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м
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H
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4
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R
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40
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Ο
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N
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avodila za m

ontažo 
4

4
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U
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50
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B
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 И
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м
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5

4
SQ

 U
dhëzuesi i përdorim
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dhëzim
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ontim
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A

R 
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Sta
rck

 O
rg

a
nic 

12716000 M
o

ntreux
 

16820XXX
Sta

rck
 

10720000
Sta

rck
 X

 
10726000

Ca
rlto

n 
17720XXX

M
a

ssa
ud

 
18750000

Ca
rlto

n 
17725XXX

Citterio
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34725000

B
o

uro
ullec 

19706000
U
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38720XXX

Citterio
 

39720000
Citterio

 
39725000



 Sicherheitshinw
eise

 
Bei der M

ontage m
üssen zur Verm

eidung von 
Q

uetsch- und Schnittverletzungen H
andschuhe 

getragen w
erden.

 
Kinder, sow

ie Erw
achsene m

it körperlichen, geis-
tigen und / oder sensorischen Einschränkungen 
dürfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. 
Personen, die unter A

lkohol- oder D
rogeneinfluss 

stehen, dürfen das Produkt nicht benutzen.

 
D

as Produkt darf nur zu Bade-, H
ygiene- und Körper-

reinigungszw
ecken eingesetzt w

erden.

 
G

roße D
ruckunterschiede zw

ischen den Kalt- und 
W

arm
w

asseranschlüssen m
üssen ausgeglichen 

w
erden.

M
o

nta
g

ehinw
eise

•
 Vor der M

ontage m
uss das Produkt auf Transportschä-

den untersucht w
erden. N

ach dem
 Einbau w

erden 
keine Transport- oder O

berflächenschäden anerkannt.

•
 D

ie Leitungen und die A
rm

atur m
üssen nach den gülti-

gen N
orm

en m
ontiert, gespült und geprüft w

erden.

•
 D

ie in den Ländern jew
eils gültigen Installationsrichtli-

nien sind einzuhalten.

Technische D
a

ten

Betriebsdruck: 
m

ax. 1 M
Pa

Em
pfohlener Betriebsdruck: 

0,1 - 0,5 M
Pa

Prüfdruck: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
H

eißw
assertem

peratur: 
m

ax. 80°C
Em

pfohlene H
eißw

assertem
peratur: 

65°C
Therm

ische D
esinfektion: 

m
ax. 70°C

 / 4 m
in

Eigensicher gegen Rückfließen

D
as Produkt ist ausschließlich für Trinkw

asser konzipiert!

D
eutsch

M
a

ße (siehe Seite 67)

W
a

rtung
 (siehe Seite 65)

Rückflussverhinderer m
üssen gem

äß D
IN

 EN
 

1717 regelm
äßig in Ü

bereinstim
m

ung m
it 

nationalen oder regionalen Bestim
m

ungen 
(D

IN
 1988 einm

al jährlich) auf ihre Funktion 
geprüft w

erden. U
m

 die Leichtgängigkeit 
der Regeleinheit zu gew

ährleisten, sollte der 
Therm

ostat von Zeit zu Zeit auf ganz w
arm

 
und ganz kalt gestellt w

erden.

D
urchflussd

ia
g

ra
m

m
  

(siehe Seite 68)
 A

bgang W
anne

 A
bgang Brause

Sa
fety

 Functio
n (siehe Seite 63)

D
ank der Safety Function lässt sich die ge-

w
ünschte H

öchsttem
peratur von z. B. m

ax. 
42 ºC

 voreinstellen.

Kein essigsäurehaltiges Silikon verw
enden!

Sy
m

b
o

lb
eschreib

ung

Einjustieren (siehe Seite 62)

N
ach erfolgter M

ontage m
uss die A

uslauf-
tem

peratur des Therm
ostaten überprüft w

er-
den. Eine Korrektur ist erforderlich w

enn die 
an der Entnahm

estelle gem
essene Tem

pera-
tur von der am

 Therm
ostaten eingestellten 

Tem
peratur abw

eicht.

Serviceteile(siehe Seite 69)
XXX = 

Farbcodierung
000 = chrom
090 = chrom

/gold-optik
800 = edelstahl-optik
820 = brushed nickel

2



R
einig

ung
siehe beiliegende Broschüre.

B
ed

ienung
 (siehe Seite 64)

Prüfzeichen (siehe Seite 68)

D
eutsch

Stö
rung

U
rsa

che
A

b
hilfe

W
enig W

asser
 -Versorgungsdruck nicht ausreichend

 -Leitungsdruck prüfen
 -Schm

utzfangsieb der Regeleinheit 
verschm

utzt
 -Schm

utzfangsiebe vor dem
 Ther-

m
ostat und auf der Regeleinheit 

reinigen
 -Siebdichtung der Brause ver-
schm

utzt
 -Siebdichtung zw

ischen Brause und 
Schlauch reinigen

Kreuzfluss, w
arm

es W
asser w

ird 
bei geschlossener A

rm
atur in die 

Kaltw
asserleitung gedrückt oder 

um
gekehrt

 -Rückflussverhinderer verschm
utzt / 

defekt
 -Rückflussverhinderer reinigen ggf. 
austauschen

A
uslauftem

peratur stim
m

t nicht m
it 

der eingestellten Tem
peratur überein

 -Therm
ostat w

urde nicht justiert
 -Therm

ostat justieren
 -Zu niedrige W

arm
w

assertem
peratur

 -W
arm

w
assertem

peratur erhöhen 
auf 42 ºC

 bis 65 ºC
Tem

peraturregelung nicht m
öglich

 -Tem
peraturregeleinheit verschm

utzt 
oder verkalkt

 -Tem
peraturregeleinheit reinigen ggf. 

austauschen
 -Bei N

euinstallation G
rundkörper 

falsch angeschlossen (Soll: kalt 
rechts, w

arm
 links) oder 180º ver-

dreht eingebaut

 -Funktionsblock um
 180º verdreht 

einbauen

D
urchlauferhitzer schaltet bei Therm

o-
statbetrieb nicht ein

 -Schm
utzfangsiebe verschm

utzt
 -Schm

utzfangsiebe reinigen / aus-
tauschen

 -Rückflussverhinderer sitzt fest
 -Rückflussverhinderer austauschen

 -D
rossel in der H

andbrause nicht 
ausgebaut

 -D
rossel aus der H

andbrause ent-
fernen

D
ruckknopf der Sicherheitssperre 

ohne Funktion
 -Feder defekt

 -Feder bzw
. D

ruckknopf reinigen u. 
leicht fetten, ggf. austauschen

 -D
ruckknopf verkalkt

U
m

steller schw
ergängig

 -Kartusche defekt
 -Kartusche austauschen

U
m

steller undicht
 -Schm

utz oder A
blagerungen auf 

dem
 D

ichtsitz
 -D

ichtsitz reinigen oder U
m

steller 
austauschen

M
o

nta
g

e siehe Seite 60
3



 Co
nsig

nes d
e sécurité

 
Lors du m

ontage, porter des gants de protection 
pour éviter toute blessure par écrasem

ent ou 
coupure.

 
Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant 
des insuffi

santes physiques, psychiques et/ou 
m

otoriques d'utiliser la douche sans surveillance. D
e 

m
êm

e, il est interdit à des personnes sous influence 
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

 
Le systèm

e de douche ne doit servir qu'à se laver et 
à assurer l'hygiène corporelle.

 
Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau 
chaude et froide.

Instructio
ns p

o
ur le m

o
nta

g
e

•
 A

vant son m
ontage, s'assurer que le produit n'a 

subi aucun dom
m

age pendant le transport A
près le 

m
ontage, tout dom

m
age de transport ou de surface 

ne pourra pas être reconnu.

•
 Les conduites et la robinetterie doivent être m

ontés, 
rincés et contrôlés selon les norm

es en vigueur.

•
 Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

Info
rm

a
tio

ns techniq
ues

Pression de service autorisée: 
m

ax. 1 M
Pa

Pression de service conseillée: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Pression m

axim
um

 de contrôle: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Tem

pérature d'eau chaude: 
m

ax. 80°C
Tem

pérature recom
m

andée: 
65°C

D
ésinfection therm

ique: 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in

A
vec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivem
ent conçu pour de l'eau 

potable!

Fra
nça

is

D
im

ensio
ns (voir pages 67)

Entretien (voir pages 65)
Les clapets anti-retour doivent être exam

inés 
régulièrem

ent conform
ém

ent à la norm
e 

EN
 1717 ou conform

ém
ent aux dispositions 

nationales ou régionales quant à leur fonc-
tion (au m

oins une fois par an). Pour assurer 
le m

ouvem
ent facile de l´élém

ent therm
os-

tatique, le therm
ostat devrait être placé de 

tem
ps en tem

ps en position très chaude et 
très froide.

D
ia

g
ra

m
m

e d
u d

éb
it  

(voir pages 68)
 Sortie baignoire
 Sortie douche

Sa
fety

 Functio
n (voir pages 63)

G
râce à la fonction Safety, il est possible 

de prérégler la tem
pérature m

axim
ale par 

exem
ple m

ax. 42º C
 souhaitée.

N
e pas utiliser de silicone contenant de 

l'acide acétique!

D
escrip

tio
n d

u sy
m

b
o

le

R
ég

la
g

e (voir pages 62)

Le m
ontage term

iné, contrôler la tem
pérature 

de l’eau puisée au m
itigeur therm

ostatique. 
U

n étalonnage est nécessaire si la tem
pé-

rature de l’eau m
itigée m

esurée au point 
de puisage diffère sensiblem

ent de celle 
affi

chée sur le therm
ostat.

Pièces d
éta

chées(voir pages 69)
XXX = 

C
ouleurs

000 = chrom
é

090 = chrom
é/or l'optique

800 = aspect acier inox
820 = brushed nickel
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N
ettoya

g
e

voir la brochure ci-jointe.

Instructio
ns d

e service (voir 
pages 64)

Cla
ssifica

tio
n a

co
ustiq

ue et 
d

éb
it (voir pages 68)

Fra
nça

is

D
ysfo

nctio
nnem

ent
O

rig
ine

So
lutio

n
Pas assez d´eau

 -Pression d´alim
entation insuffi

sante
 -C

ontrôler la pression
 -Filtre de l´élém

ent therm
ostatique 

encrassé
 -N

ettoyer les filtres devant le m
itigeur 

therm
ostatique et sur la cartouche

 -Joint-filtre de douchette encrassé
 -N

ettoyer le joint-filtre entre la dou-
chette et le flexible

C
irculation opposée, l´eau chaude 

est com
prim

ée dans l´arrivée d´eau 
froide et vice versa avec robinet 
ferm

é

 -C
lapet anti-retour encrassé ou 

défectueux
 -N

ettoyer le clapet anti-retour ou le 
changer éventuellem

ent

La tem
pérature à la sortie ne 

correspond pas à la tem
pérature de 

réglage

 -Le therm
ostat n´a pas été réglé

 -Régler le therm
ostat

 -Tem
pérature d'eau chaude trop 

basse, pas d´eau froide
 -A

ugm
enter la tem

pérature d´eau 
chaude entre 42ºC

 et 65ºC
Le réglage de la tem

pérature n´est 
pas possible

 -L´élém
ent therm

ostatique est encras-
sé ou entartré

 -N
ettoyer l´élém

ent therm
ostatique 

ou le changez éventuellem
ent

 -La pièce de base a une alim
entation 

inversée (l´eau froide doit être à 
droite et l´eau chaude à gauche) 
ou elle est m

ontée à l´envers

 -M
ontez le bloc de fonction à 180º

Le chauffe-eau instantané ne 
s´allum

e pas lors de l´utilisation du 
therm

ostat

 -Filtres encrassés
 -N

ettoyez / changez les filtres
 -C

lapet anti-retour bloque
 -C

hangez le clapet antiretour
 -Réducteur de débit non dém

onté
 -D

ém
onter le réducteur de débit  de 

la douchette
Bouton à pression du verrouillage de 
sécurité défectueux

 -Ressort défectueux
 -N

ettoyer le ressort ou bien le bou-
ton à pression, le changer éventuel-
lem

ent
 -Bouton à pression entartré

Fonctionnem
ent de l´inverseur 

diffi
cile

 -C
artouche défectueuse

 -C
hanger la cartouche

L´inverseur n´est pas étanche
 -Encrassem

ent ou dépôt sur le siège 
du joint

 -N
ettoyez le siège ou changez éven-

tuellem
ent l´inverseur

M
o

nta
g

e vo
ir p

a
g

es 60
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 Sa
fety

 N
o

tes

 
G

loves should be w
orn during installation to prevent 

crushing and cutting injuries.

 
C

hildren as w
ell as adults w

ith physical, m
ental and/

or sensoric im
pairm

ents m
ust not use this product 

w
ithout proper supervision. Persons under the influ-

ence of alcohol or drugs are prohibited from
 using 

this product.

 
The show

er system
 m

ay only be used for bathing, 
hygienic and body cleaning purposes.

 
The hot and cold supplies m

ust be of equal pres-
sures.

Insta
lla

tio
n Instructio

ns

•
 Prior to installation, inspect the product for transport 
dam

ages. A
fter it has been installed, no transport or 

surface dam
age w

ill be honoured.

•
 The pipes and the fixture m

ust be installed, flushed 
and tested as per the applicable standards.

•
 The plum

bing codes applicable in the respective 
countries m

ust be oberserved.

Technica
l D

a
ta

O
perating pressure: 

m
ax. 1 M

Pa
Recom

m
ended operating pressure: 

0,1 - 0,5 M
Pa

Test pressure: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
H

ot w
ater tem

perature: 
m

ax. 80°C
Recom

m
ended hot w

ater tem
p.: 

65°C
Therm

al disinfection: 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking w
ater!

Eng
lish

D
im

ensio
ns (see page 67)

M
a

intena
nce (see page 65)

The check valves m
ust be checked regularly 

according to D
IN

 EN
 1717 in accordance 

w
ith national or regional regulations (at least 

once a year). To guarantee the sm
ooth run-

ning of the therm
ostat, it is necessary from

 
tim

e to tim
e to turn the therm

ostat from
 total 

hot to total cold.

Flow
 d

ia
g

ra
m

  
(see page 68)

 Tub outlet
 Show

er outlet

Sa
fety

 Functio
n (see page 63)

The desired m
axim

um
 tem

perature for exam
-

ple m
ax. 42º C

 can be pre-set thanks to the 
safety function.

D
o not use silicone containing acetic acid!

Sy
m

b
o

l d
escrip

tio
n

A
d

justm
ent (see page 62)

A
fter the installation, the output tem

pera-
ture of the therm

ostat m
ust be checked. A

 
correction is necessary if the tem

perature 
m

easured at the output differs from
 the 

tem
perature set on the therm

ostat.

Sp
a

re p
a

rts(see page 69)
XXX = 

C
olors

000 = chrom
e plated

090 = chrom
e plated/gold plated

800 = stainless steel optic
820 = brushed nickel
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Clea
ning

see enclosed brochure.

O
p

era
tio

n (see page 64)

Test certifica
te (see page 68)

Eng
lish

Fa
ult

Ca
use

R
em

ed
y

Insuffi
cient w

ater
 -Supply pressure inadequate

 -C
heck w

ater pressure (If a pum
p 

has been installed check to see if 
the pum

p is w
orking).

 -Regulator filter dirty
 -C

lean filter in front of the m
ixer and 

on the M
TC

-therm
o cartridge

 -Show
er filter seal dirty

 -C
lean filter seal betw

een show
er 

and hose
C

rossflow
, hot w

ater being forced 
into cold w

ater pipe, or vice versa, 
w

hen m
ixer is closed

 -Backflow
 preventers dirty or leaking

 -C
lean backflow

 preventers, ex-
change if necessary

Spout tem
perature does not cor-

respond w
ith tem

perature set
 -Therm

ostat has not been adjusted
 -A

djust therm
ostat

 -H
ot w

ater tem
perature too low

 -Increase hot w
ater tem

perature to 
42 ºC

 to 65 ºC
Tem

perature regulation not possible
 -Tem

perature regulator dirty or calci-
fied

 -C
lean tem

perature regulator, ex-
change if necessary

 -For new
 installations: basic body 

incorrectly connected (should be: 
cold right, hot left) or installed w

ith 
180º rotation

 -Install function block turned through 
180º

Instantaneous heater didn't w
ork w

ith 
therm

ostat
 -Filters are dirty

 -C
lean the filter / exchange filter

 -check valve hasn't m
oved back

 -Exchange check valves
 -Flow

 lim
iter in handshow

er isn’t 
rem

oved
 -Rem

ove flow
 lim

iter

Safety stop button not operating
 -Spring defective

 -C
lean spring and/or button, ex-

change if necessary
 -Button calcified

D
iverter stiff

 -C
artridge defective

 -Exchange cartridge
D

iverter leaking
 -D

irt or sedim
entation on valve seat.

 -C
lean valve seat or exchange 

diverter

A
ssem

b
ly

 see p
a

g
e 60

Sp
ecia

l info
rm

a
tio

n fo
r U

K
 (see page 73)
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 Ind
ica

zio
ni sulla

 sicurezza

 
D

urante il m
ontaggio, per pevitare ferite da schiac-

ciam
ento e da taglio bisogna indossare guanti 

protettivi.

 
I bam

bini e gli adulti affetti da m
enom

azioni fisiche, 
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistem

a  
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve 
essere utilizzato da persone sotto l'effetto di droghe 
o alcolici.

 
Il sistem

a doccia deve essere utilizzato esclusivam
en-

te per l'giene del corpo.

 
A

ttenzione! C
om

pensare le differenze di pressione 
tra i collegam

enti dell'acqua fredda e dell'acqua 
calda.

Istruzio
ni p

er il m
o

nta
g

g
io

•
 Prim

a del m
ontaggio è necessario controllare che non 

ci siano stati danni durante il trasporto. U
na volta ese-

guito il m
ontaggio, non verranno riconosciuti eventuali 

danni di trasporto o delle superfici.

•
 M

ontare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norm

e correnti.

•
 Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

D
a

ti tecnici

Pressione d'uso: 
m

ax. 1 M
Pa

Pressione d'uso consigliata: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Pressione di prova: 

1,6 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Tem
peratura dell'acqua calda: 

m
ax. 80°C

Tem
p. dell'acqua calda consigliata: 

65°C
D

isinfezione term
ica: 

m
ax. 70°C

 / 4 m
in

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto è concepito esclusivam
ente per acqua 

potabile!

Ita
lia

no

Ing
o

m
b

ri (vedi pagg. 67)

M
a

nutenzio
ne (vedi pagg. 65)

La valvola di non ritorno deve essere control-
lata regolarm

ente com
e da D

IN
 EN

 1717, 
secondo le norm

ative nazionali e regionali 
(alm

eno una volta all'anno). Per garantire la 
scorrevolezza dell’elem

ento di regolazione, 
di tanto in tanto si dovrebbe regolare il 
term

ostatico passando da tutto caldo a tutto 
freddo.

D
ia

g
ra

m
m

a
 flusso

  
(vedi pagg. 68)

 uscita vasca
 uscita doccia

Sa
fety

 Functio
n (vedi pagg. 63)

G
razie alla funzione antiscottature  Safety 

la tem
peratura m

assim
a per esem

pio m
ax. 

42º C
 desiderata è facilm

ente regolabile.

N
on utilizzare silicone contenente acido 

acetico!

D
escrizio

ne sim
b

o
lo

Ta
ra

tura
 (vedi pagg. 62)

Effettuata l’installazione del m
iscelatore ter-

m
ostatico bisogna controllare la tem

peratura 
di uscita. La taratura è necessaria quando la 
tem

peratura dell’acqua m
isurata sul punto di 

prelievo non corrisponde a quella fissata sul 
term

ostato.

Pa
rti d

i rica
m

b
io

(vedi pagg. 69)
XXX = 

Trattam
ento

000 = crom
ato

090 = crom
o/dorato ottica

800 = acciaio inox acciaio
820 = brushed nickel
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Pulitura
vedi il prospetto accluso.

Pro
ced

ura
 (vedi pagg. 64)

Seg
no

 d
i verifica

 (vedi pagg. 68)

Ita
lia

no

Pro
b

lem
a

Po
ssib

ile ca
usa

R
im

ed
io

Scarsità d'acqua
 -Pressione di erogazione insuffi

ciente
 -Provare la pressione di erogazione

 -Filtro dell'unità di regolazione 
sporco

 -Pulire/sostituire i filtri

 -G
uarnizione del filtro della doccia 

sporca
 -Pulire la guarnizione del filtro tra 
doccia e flessibile

Flusso incrociato; l'acqua calda viene 
spinta nella tubatura acqua fredda a 
rubinetteria chiusa o viceversa

 -A
ntiriflusso sporco o non erm

etico
 -Pulire o sostituire l'antiriflusso

La tem
peratura di erogazione diversa 

da quella im
postata

 -Il term
ostatico non è stato regolato

 -Regolare il term
ostatico

 -Tem
peratura dell'acqua calda

 -A
um

entare la tem
peratura acqua 

calda tra 42 ºC
 e 65 ºC

Im
possibile la regolazione tem

pe-
ratura

 -Elem
ento term

ostatico sporco o con 
depositi calcarei

 -Pulire o sostituire l'unità di regola-
zione

 -In caso di nuova installazione - col-
legato m

ale il term
ostatico (deve 

essere: acqua fredda a destra e 
calda a sinistra) o installato ruotato 
di 180º

 -Ruotare di 180º l'unita' di regola-
zione

La caldaia istantanea non lavora con 
il term

ostato in funzione
 -Filtri sporchi

 -Pulire / sostituire i filtri
 -Valvola antiriflusso non funziona 
correttam

entet
 -Sostituire la valvola antiriflusso

 -Il lim
itatore di portata non è stato 

sm
ontato dalla doccetta

 -Sm
ontare il lim

itatore di portata 
dalla doccetta

Tasto antiscottatura non funzionante
 -M

olla difettosa
 -Pulire o sostituire la m

olla o il tasto
 -Tasto con depositi calcarei

D
eviatore duro

 -C
artuccia difettosa

 -Sostituire la cartuccia
D

eviatore non erm
etico

 -Sporco o depositi sulla sede di 
tenuta

 -pulire la sede della guarnizione o 
sostituire il deviatore

M
o

nta
g

g
io

 ved
i p

a
g

g
. 60

9



 Ind
ica

cio
nes d

e seg
urid

a
d

 
D

urante el m
ontaje deben utilizarse guantes para 

evitar heridas por aplastam
iento o corte.

 
N

iños, así com
o adultos con lim

itaciones corporales, 
m

entales y/o sensoriales no deben utilizar el sistem
a 

de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben 
utilizar el sistem

a de duchas.

 
La grifería solo debe ser utilizada para fines de 
baño, higiene y lim

pieza corporal.

 
G

randes diferencias de presión en servicio entre 
agua fría y agua caliente deben equilibrarse.

Ind
ica

cio
nes p

a
ra

 el m
o

nta
je

•
 A

ntes del m
ontaje se debe exam

inarse el producto 
contra daños de transporte. D

espués de la instala-
ción so se reconoce ningún daño de transporte o de 
superficie.

•
 Los conductos y la grifería deben m

ontarse, lavarse y 
com

probarse según las norm
as vigentes.

•
 Es obligatorio el cum

plim
iento de las directrices de 

instalación vigentes en el país respectivo.

D
a

to
s técnico

s

Presión en servicio: 
m

ax. 1 M
Pa

Presión recom
endada en servicio: 

0,1 - 0,5 M
Pa

Presión de prueba: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Tem

peratura del agua caliente: 
m

ax. 80°C
Tem

p. recom
endada del agua caliente: 

65°C
D

esinfección térm
ica: 

m
ax. 70°C

 / 4 m
in

Seguro contra el retorno

El producto ha sido concebido exclusivam
ente para 

agua potable.

Esp
a

ño
l

D
im

ensio
nes (ver página 67)

M
a

ntenim
iento

 (ver página 65)
Las válvulas anti-retorno tienen que ser con-
troladas regularm

ente según la norm
a D

IN
 

EN
 1717, en acuerdo con las regulaciones 

nacionales o regionales  (una vez al año, 
por lo m

enos). Para garantizar el funciona-
m

iento duradero del term
ostato, el m

ando 
del m

ism
o debería girarse de vez en cuando 

del extrem
o frío al extrem

o caliente.

D
ia

g
ra

m
a

 d
e circula

ció
n  

(ver página 68)
 Salida bañera
 Salida surtidor de ducha

Sa
fety

 Functio
n (ver página 63)

G
racias al tope de tem

peratura se puede 
graduar la tem

peratura m
áxim

a por ejem
plo 

m
ax. 42º C

.

N
o utilizar silicona que contiene ácido 

acético!

D
escrip

ció
n d

e sím
b

o
lo

s

Puesta
 a

 p
unto

 (ver página 62)

D
espués del m

ontaje deberá com
probarse 

la tem
peratura del agua del term

ostato, 
en la salida del caño. U

na corrección se 
efectuará siem

pre y cuando la tem
peratura 

del agua tom
ada a la salida del caño, no 

corresponda con la indicada en el volante 
del term

ostato.

R
ep

uesto
s(ver página 69)

XXX = 
A

cabados
000 = crom

ado
090 = crom

o/oro óptica
800 = acero especial
820 = brushed nickel
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Lim
p

ia
r

ver el folleto adjunto.

M
a

nejo
 (ver página 64)

M
a

rca
 d

e verifica
ció

n (ver pági-
na 68)

Esp
a

ño
l

Pro
b

lem
a

Ca
usa

So
lució

n
Sale poca agua

 -presión insuficiente
 -com

probar presión
 -filtro del term

oelem
ento sucio

 -Lim
piar filtros en las uniones a las 

tom
as de agua caliente y fría y en 

el cartucho term
ostático

 -Filtro de la teleducha sucio
 -Lim

piar / C
am

biar filtro entre flexo 
y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente 
entra en la tubería del agua fría o 
al revés

 -válvula antirretorno sucia o pierde
 -lim

piar / cam
biar válvula

Tem
peratura del agua no correspon-

de a lo m
arcado

 -term
ostato no ha sido ajustado

 -ajustar term
ostato

 -Tem
peratura del agua caliente de-

m
asiado baja

 -aum
entar tem

peratura del agua 
caliente a 42º - 65º C

.
N

o es posible regular la tem
peratura

 -term
oelem

ento sucio/lleno de cal
 -lim

piar / cam
biar term

oelem
ento

 -cuerpo em
potrado m

al m
ontado 

(debe estar: frío = derecha) o insta-
lado girado en 180º

 -girar em
bellecedor en 180º

C
alentador instantáneo no se en-

ciende cuando el term
ostato m

ezcla 
agua caliente con agua fría

 -Filtros sucios
 -lim

piar/cam
biar filtros

 -válvula anti-retorno cerrada
 -cam

biar válvula anti-retorno
 -no se ha quitado lim

itador de cau-
dal de la teleducha

 -quitar lim
itador de caudal

Botón de tope no funciona
 -m

uelle defecto
 -Lim

piar y aplicar una fina capa de 
grasa en el m

uelle y el pulsador
 -botón lleno de cal

Inversor va duro
 -cartucho dañado

 -cam
biar el cartucho

Inversor pierde agua
 -Suciedad / Sedim

entaciones en el 
asiento de la llave

 -lim
piar / cam

biar inversor

M
o

nta
je ver p

á
g

ina
 60
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 V
eilig

heid
sinstructies

 
Bij de m

ontage m
oeten ter voorkom

ing van knel- en 
snijw

onden handschoenen w
orden gedragen.

 
Kinderen en volw

assenen m
et licham

elijke, gees-
telijke en/of sensorische beperkingen m

ogen het 
douchesysteem

 niet zonder toezicht gebruiken. 
Personen onder invloed van alcohol of drugs m

ogen 
het douchesysteem

 niet gebruiken.

 
H

et douchesysteem
 m

ag alleen voor het w
assen, 

hygiënische doeleinden en voor de lichaam
reiniging 

w
orden gebruikt.

 
G

rote drukverschillen tussen de koud- en w
arm

w
ater-

toevoer dienen verm
eden te w

orden.

M
o

nta
g

e-instructies

•
 Vóór de m

ontage m
oet het product gecontroleerd 

w
orden op transportschade. N

a de inbouw
 w

ordt 
geen transport- of oppervlakteschade m

eer aanvaard.

•
 D

e leidingen en arm
aturen m

oeten gem
onteerd, ge-

spoeld en gecontroleerd w
orden volgens de geldige 

norm
en.

•
 D

e in de overeenkom
stige landen geldende installatie-

richtlijnen m
oeten nageleefd w

orden.

Technische g
eg

evens

W
erkdruk: m

ax. 
m

ax. 1 M
Pa

A
anbevolen w

erkdruk: 
0,1 - 0,5 M

Pa
G

etest bij: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Tem

peratuur w
arm

 w
ater: 

m
ax. 80°C

A
anbevolen w

arm
 w

ater tem
p.: 

65°C
Therm

ische desinfectie: 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in

Beveiligd tegen terugstrom
en

H
et product is uitsluitend ontw

orpen voor drinkw
ater!

N
ed

erla
nd

s

M
a

ten (zie blz. 67)

O
nd

erho
ud

 (zie blz. 65)
Keerkleppen m

oeten volgens D
IN

 EN
 1717 

regelm
atig en volgens plaatselijk geldende 

eisen op het funktioneren gecontroleerd 
w

orden. (Tenm
inste een keer per jaar). O

m
 

het soepel lopen van de regeleenheid te 
garanderen m

oet de therm
ostaat van tijd 

tot tijd op heel koud en heel w
arm

 w
orden 

ingesteld.

D
o

o
rstro

o
m

d
ia

g
ra

m
  

(zie blz. 68)
 U

itlaat bad
 U

itlaat douche

Sa
fety

 Functio
n (zie blz. 63)

D
ankzijd de Safety Function kan de ge-

w
enste m

axim
ale tem

peratuur van bijv. m
ax. 

42º C
 van te voren w

orden ingesteld.

G
ebruik geen zuurhoudende silicone!

Sy
m

b
o

o
lb

eschrijving

Co
rrectie (zie blz. 62)

N
a m

ontage dient de uitstroom
tem

pera-
tuur van de therm

ostaat gecontroleerd te 
w

orden. Een correctie is noodzakelijk als 
de aan het tappunt gem

eten tem
peratuur 

afw
ijkt van de op de therm

ostaat ingestelde 
tem

peratuur.

Service o
nd

erd
elen(zie blz. 69)

XXX = 
Kleuren

000 = verchroom
d

090 = chroom
/verguld-look

800 = RVS-look
820 = brushed nickel

12



R
einig

en
zie bijgevoegde brochure.

B
ed

iening
 (zie blz. 64)

K
eurm

erk
 (zie blz. 68)

N
ed

erla
nd

s

Sto
ring

O
o

rza
a

k
O

p
lo

ssing
W

einig w
ater

 -D
ruk te laag

 -D
ruk controleren

 -Vuilzeef van therm
o-elem

ent verstopt
 -Vuilvangzeefjes en zeefjes van rege-
leenheid reinigen

 -Zeefdichting handdouche verstopt
 -Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom
, w

arm
 w

ater stroom
t 

in gesloten toestand in koud w
ater 

leiding of om
gekeerd

 -Terugslagkleppen vervuild of defect
 -Terugslagkleppen reinigen dan w

el 
uitw

isselen

U
itstroom

tem
peratuur kom

t niet m
et 

ingestelde tem
peratuur overeen

 -Therm
ostaat niet ingesteld

 -Therm
ostaat instellen

 -Tem
peratuur van w

arm
 w

ater te 
laag

 -W
arm

w
ater toevoer verhogen m

in. 
42ºC

 naar 65ºC
Tem

peratuur niet regelbaar
 -Therm

o-elem
ent vervuild of verkalkt

 -Therm
o-elem

ent reinigen dan w
el 

uitw
isselen

 -Bij nieuw
e installaties: basisgarnituur 

verkeerd aangesloten (m
oet zijn 

koud rechts en w
arm

 links) of 180º 
gedraaid gem

onteerd

 -Functieblok 180º draaien

D
oorstroom

toestel schakelt tijdens 
gebruik van therm

ostaat niet in
 -Vuilzeef verstopt

 -Vuilvangzeef reinigen / uitw
isselen

 -Terugslagklep zit vast
 -Terugslagklep uitw

isselen
 -Begrenzer van handdouche niet 
verw

ijderd
 -Begrenzer uit handdouche verw

ij-
deren

Safety Stop knop op therm
ostaat-

greep functioneert niet
 -Veer defect

 -Veer en/of drukknop reinigen dan 
w

el uitw
isselen

 -D
rukknop verkalkt

O
m

stelling gaat zw
aar

 -Kardoes defect
 -Kardoes uitw

isselen
O

m
stelling lekt

 -Vuil of afzettingen op de zitting
 -Zittingen reinigen of om

stelling 
uitw

isselen

M
o

nta
g

e zie b
lz. 60
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 Sik
kerhed

sa
nvisning

er

 
Ved m

onteringen skal der bruges handsker for at 
undgå kvæ

stelser og snitsår.

 
Børn som

 også voksne m
ed fysiske, m

entale og 
/ eller sensoriske begræ

nsninger m
å ikke bruge 

brusersystem
et uden opsyn. Personer som

 er under 
indflydelse af alkohol eller narkotika m

å ikke bruge 
brusersystem

et.

 
Brusersystem

et m
å kun bruges til bade-, hygiejne og 

rengøringsform
ål.

 
Større trykforskelle m

ellem
 koldt og varm

t vand bør 
udjæ

vnes.

M
o

ntering
sa

nvisning
er

•
 Før m

onteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter m

onteringen godkendes transportska-
der eller skader på overfladen ikke læ

ngere.

•
 Ledningerne og arm

aturerne skal m
onteres, skylles og 

kontrolleres iht. de gæ
ldende standarder.

•
 Installationsbestem

m
elserne, der gæ

lder i det enkelte 
land, skal overholdes.

Tek
niske d

a
ta

D
riftstryk: 

m
ax. 1 M

Pa
A

nbefalet driftstryk: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Prøvetryk: 

1,6 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Varm
tvandstem

peratur: 
m

ax. 80°C
A

nbefalet varm
tvandstem

peratur: 
65°C

Term
isk desinfektion: 

m
ax. 70°C

 / 4 m
in

M
ed indbygget kontraventil

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

D
a

nsk

M
å

lene (se s. 67)

Service (se s. 65)
Ifølge D

IN
 EN

 1717 skal gennm
estrøm

nings-
begræ

nsere i overenstem
m

else m
ed natio-

nale regler afprøves regelm
æ

ssigt (m
indst en 

gang om
 året). For at sikre optim

al funktion 
af term

ostaten, bør term
ostaten fra tid til 

anden m
otioneres (stilles skiftevis helt varm

 
og helt kold).

G
ennem

strø
m

ning
sd

ia
g

ra
m

  
(se s. 68)

 A
fløb kar

 A
fløb bruser

Sa
fety

 Functio
n (se s. 63)

Takket væ
re Safety varm

tvands-begræ
nsnin-

gen kan m
aksim

altem
peraturen  forudindstil-

les eksem
pel m

ax. 42º C
.

D
er m

å ikke benyttes eddikesyreholdig 
silikone!

Sy
m

b
o

lb
esk

rivelse

Justering
 (se s. 62)

Efter m
onteringen skal term

ostatens udløbs-
tem

peratur kontrolleres. Såfrem
t den m

ålte 
vandtem

peratur afviger fra den på term
o-

staten viste forindstilling er en korrigering af 
skalagrebet nødvendig.

R
eserved

ele(se s. 69)
XXX = 

O
verflade

000 = Krom
090 = Krom

/guld optic
800 = Stainless steel optic
820 = Brushed nickel
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R
eng

ø
ring

se venligst den vedlagte brochure.

B
rug

sa
nvisning

 (se s. 64)

G
o

d
kend

else (se s. 68)

D
a

nsk

Fejl
Å

rsa
g

H
jæ

lp
For lidt vand

 -Forsyningstrykket er ikke højt nok
 -A

fprøv forsyningstrykket
 -Sm

udsfangsien er snavset
 -Rengør sm

udsfangsi foran term
sota-

ten og på term
ostatelem

entet
 -Sien m

ellem
 bruser og slange er 

snavset
 -Rengør sien m

ellem
 bruser og 

slange
Kryds-flow

, varm
t vand i koldtvands-

ledningen og om
vendt

 -Kontraventilen er snavset eller utæ
t.

 -Rengør kontraventilen eller udskift 
den evt.

U
dløbstem

peraturen stem
m

er ikke 
overens m

ed den indstillede tem
pe-

ratur

 -Term
ostaten er ikke justeret

 -Juster term
ostatenI

 -For lav varm
tvands-tem

peratur
 -Forhøj varm

tvands-tem
peraturen fra 

42ºC
 til 65ºC

Tem
peraturregulering ikke m

ulig
 -Term

ostatelem
entet er snavset eller 

tilkalket
 -Rengør term

ostat-elem
entet eller 

udskift det evt.
 -Ved ny-installation er vandtilslut-
ningen forbyttet (skal væ

re koldt til 
højre - varm

t til venstre eller også er 
grundkroppen drejet 180º)

 -Vend indbygningsdelen 180º

Vandvarm
eren går ikke i gang ved 

aktivering af term
ostat

 -Sm
udsfangsien er snavset

 -Rengør/udskift sm
udsfangsi

 -Kontraventilen hæ
nger

 -U
dskift kontraventil

 -Vandsparen i håndbruseren er ikke 
fjernet

 -A
fm

onter vandsparen i håndbru-
seren

Sikkerhedsspæ
rren er ude af funktion

 -D
efekt fjeder

 -Rengør fjeder og trykknap eller 
udskift delene

 -Trykknappen tilkalket
O

m
stiller går træ

gt
 -D

efekt kartusche
 -U

dskift kartusche
O

m
stiller utæ

t
 -Sm

uds eller aflejringer på tæ
tningen

 -Rengør pakning eller udskift om
stil-

ler

M
o

ntering
 se s. 60
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 A
viso

s d
e seg

ura
nça

 
D

urante a m
ontagem

 devem
 ser utilizadas luvas de 

protecção, de m
odo a evitar ferim

entos resultantes 
de entalam

entos e de cortes.

 
C

rianças e adultos com
 deficiências m

otoras, m
en-

tais e/ou sensoriais não podem
 utilizar o sistem

a de 
duche sem

 m
onitorização. Pessoas que estejam

 sob 
a influência de álcool ou drogas não podem

 utilizar 
o sistem

a de duche.

 
O

 sistem
a de duche só pode ser utilizado para fins 

de higiene pessoal.

 
G

randes diferenças entre as pressões das águas 
quente e fria devem

 ser com
pensadas.

A
viso

s d
e m

o
nta

g
em

•
 A

ntes da m
ontagem

 deve-se controlar o produto rela-
tivam

ente a danos de transporte. A
pós a m

ontagem
 

não são aceites quaisquer danos de transporte ou de 
superfície.

•
 A

s tubagens e a torneira têm
 que ser m

ontadas, 
enxaguadas e verificadas de acordo com

 as norm
as 

em
 vigor.

•
 A

 prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem

 ser respeitadas.

D
a

d
o

s Técnico
s

Pressão de funcionam
ento: 

m
ax. 1 M

Pa
Pressão de func. recom

endada: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Pressão testada: 

1,6 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Tem
peratura da água quente: 

m
ax. 80°C

Tem
p. água quente recom

endada: 
65°C

D
esinfecção térm

ica: 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in

Função anti-retorno e anti-vácuo

Este produto foi única e exclusivam
ente concebido para 

água potável!

Po
rtug

uês

M
ed

id
a

s (ver página 67)

M
a

nutençã
o

 (ver página 65)
A

s válvulas anti-retorno devem
 ser verifica-

das regularm
ente de acordo com

 a D
IN

 EN
 

1717 segundo os regulam
entos nacionais 

ou regionais (pelo m
enos um

a vez por ano). 
Para garantir um

 funcionam
ento suave do 

elem
ento term

ostático é necessário de vez 
em

 quando rodar totalm
ente o m

anípulo da 
term

ostática da posição quente para a fria.

Flux
o

g
ra

m
a

  
(ver página 68)

 Saída da banheira
 Saída do chuveiro

Sa
fety

 Functio
n (ver página 63)

G
raças à função de segurança pode-se 

regular a tem
peratura m

áxim
a por exem

plo 
m

ax. 42ºC
.

N
ão utilizar silicone que contenha ácido 

acético!

D
escriçã

o
 d

o
 sím

b
o

lo

A
fina

çã
o

 (ver página 62)

É necessária correcção se a tem
peratura 

m
edida no ponto de saída diferir da tem

pe-
ratura m

arcada na escala.

Peça
s d

e sub
stituiçã

o
(ver página 

69)
XXX = 

A
cabam

entos
000 = crom

ado
090 = crom

ado/ouro ótica
800 = aço im

aculado ótica
820 = brushed nickel
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Lim
p

eza
consultar a seguinte brochura.

Funcio
na

m
ento

 (ver página 64)

M
a

rca
 d

e co
ntro

lo
 (ver página 

68)

Po
rtug

uês

Fa
lha

Ca
usa

So
luçã

o
Á

gua insuficiente
 -Pressão não adequada

 -Verificar a pressão da água
 -Filtro do regulador sujo

 -Lim
par o filtro entre o chuveiro e o 

tubo flexível
 -Filtro do vedante do chuveiro sujo

 -Lim
par o filtro entre o chuveiro e o 

tubo flexível
Fluxos cruzados, água quente a ser 
forçada a entrar no tubo da água 
fria, ou vice-versa, quando a m

istura-
dora está fechada.

 -Válvula anti-retorno suja ou com
 

fugas
 -Lim

par a válvula antiretorno, substi-
tua se necessário

A
 tem

peratura da água não corres-
ponde à tem

peratura seleccionada
 -A

 m
isturadora term

os tática não foi 
ajustada

 -A
justar a m

isturadora term
ostática

 -Tem
peratura da água quente m

uito 
baixa

 -A
um

entar a tem
peratura da água 

quente para 42º C
 a 65º C

.
N

ão é possível regular a tem
peratura

 -Regulador da tem
peratura sujo ou 

calcificado
 -Lim

par o regulador de tem
peratura, 

substitua se necessário
 -Para novas instalações: C

orpo insta-
lado incorrectam

ente (deve ser: fria 
direita, quente esquerda) ou instala-
do com

 um
a rotação de 180º

 -Instalar o corpo virado 180º

Esquentador não funciona com
 a 

term
ostática

 -Filtro sujo
 -Lim

par / trocar o filtro
 -Válvula anti-retorno está presa

 -Trocar a válvula anti-retorno
 -O

 lim
itador de caudal não foi 

retirado
 -Retirar o lim

itador de caudal

Botão de segurança não funciona
 -M

ola defeituosa
 -Lim

par a m
ola e/ou o botão, substi-

tua se necessário
 -Botão calcificado

Inversor perro
 -C

artucho defeituoso
 -Substituir o cartucho

Inversor a pingar
 -Sujidade ou depósitos no assento 
da válvula

 -Lim
par o assento da válvula ou 

substituir o inversor

M
o

nta
g

em
 ver p

á
g

ina
 60
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 W
ska

zów
k

i b
ezp

ieczeństw
a

 
A

by uniknąć zranień, takich jak zgniecenia czy prze-
cięcia, podczas m

ontażu należy nosić rękaw
ice.

 
Zarów

no dzieci, jak i dorośli z fizycznym
i, psychicz-

nym
i i/lub sensorycznym

i ograniczeniam
i nie m

ogą 
korzystać z prysznica bez opieki. O

soby znajdujące 
się pod w

pływ
em

 alkoholu lub narkotyków
 nie 

m
ogą korzystać z prysznica.

 
Prysznic m

oże być używ
any tylko do kąpieli, higieny 

i czyszczenia ciała.

 
Znaczne różnice ciśnień na dopływ

ach ciepłej i 
zim

nej w
ody m

uszą zostać w
yrów

nane.

W
ska

zów
k

i m
o

nta
żow

e

•
 Przed m

ontażem
 należy skontrolow

ać produkt 
pod kątem

 szkód transportow
ych. Po m

ontażu nie 
w

idać żadnych szkód transportow
ych ani szkód na 

pow
ierzchni.

•
 Przew

ody i arm
atura m

uszą być m
ontow

ane, płukane 
i kontrolow

ane w
edług obow

iązujących norm
.

•
 N

ależy przestrzegać w
ytycznych instalacyjnych 

obow
iązujących w

 danym
 kraju.

D
a

ne techniczne

C
iśnienie robocze: 

m
aks. 1 M

Pa
Zalecane ciśnienie robocze: 

0,1 - 0,5 M
Pa

C
iśnienie próbne: 

1,6 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bary = 147 PSI)

Tem
peratura w

ody gorącej: 
m

aks. 80°C
Zalecana tem

peratura w
ody gorącej: 

65°C
D

ezynfekcja term
iczna: 

m
aks. 70°C

 / 4 m
in

Zabezpieczony przed przepływ
em

 zw
rotnym

Produkt przeznaczony w
yłącznie do w

ody pitnej!

Po
lsk

i

W
y

m
ia

ry
 (patrz strona 67)

K
o

nserw
a

cja
 (patrz strona 65)

D
ziałanie zabezpieczeń przed przepływ

em
 

zw
rotnym

, zgodnie  z norm
ą D

IN
 EN

 1717 i 
m

iejscow
ym

i przepisam
i, m

usi być kontrolo-
w

ane (D
IN

 1988, raz w
 roku). A

by zacho-
w

ać łatw
ość obsługi term

ostatu, od czasu 
do czasu należy go przekręcić na całkiem

 
zim

ną i na całkiem
 ciepłą w

odę.

Schem
a

t p
rzep

ły
w

u  
(patrz strona 68)

 O
dpływ

 w
anny

 O
dpływ

 prysznica

Sa
fety

 Functio
n (patrz strona 63)

D
zięki funkcji zabezpieczającej m

ożna 
przestaw

ić żądaną m
aksym

alną tem
peratu-

rę np. na m
aks. 42ºC

.

N
ie stosow

ać silikonów
 zaw

ierających kw
as 

octow
y!

O
p

is sy
m

b
o

lu

R
eg

ula
cja

 (patrz strona 62)

Po ukończeniu m
ontażu należy spraw

dzić 
tem

peraturę ciepłej w
ody na w

ylocie z ter-
m

ostatu. Korekta będzie konieczna w
tedy, 

gdy zm
ierzona tem

peratura na w
ylocie 

różni się od tem
peratury nastaw

ionej na 
term

ostacie.

Części serw
isow

e(patrz strona 69)
XXX = 

Kody kolorów
000 = chrom
090 = chrom

/złoty szlachetna
800 = stal szlachetna
820 = nikiel szorow

any

18



Czyszczenie
patrz dołączona broszura.

O
b

sług
a

 (patrz strona 64)

Z
na

k
 ja

ko
ści (patrz strona 68)

Po
lsk

i

U
sterka

Przyczy
na

Po
m

o
c

M
ała ilość w

ody
 -Zbyt niskie ciśnienie zasilające

 -Spraw
dzić ciśnienie w

 instalacji
 -Zabrudzone sitko przy w

kładzie 
term

ostatycznym
 -W

yczyścić sitka przed term
ostatem

 i 
w

e w
kładzie term

ostatycznym
 -Zabrudzona uszczelka z sitkiem

 w
 

prysznicu
 -O

czyścić uszczelkę z sitkiem
 pom

ię-
dzy prysznicem

 a w
ężem

Przepływ
 krzyżow

y, w
oda ciepła 

przy zam
kniętej arm

aturze w
pływ

a 
do przew

odu w
ody zim

nej lub 
odw

rotnie

 -Zabrudzone / uszkodzone za-
bezpieczenie przed przepływ

em
 

zw
rotnym

 -W
yczyścić w

zgl. w
ym

ienić za-
bezpieczenie przed przepływ

em
 

zw
rotnym

Tem
peratura w

ody nie zgadza się z 
ustaw

ioną w
artością

 -Term
ostat nie został w

yregulow
any

 -Przeprow
adzić regulację term

ostatu
 -Za niska tem

peratura ciepłej w
ody

 -Podw
yższyć tem

peraturę w
ody cie-

płej na 42ºC
 do 65ºC

Brak m
ożliw

ości regulacji tem
pera-

tury
 -Zabrudzony lub zakam

ieniony 
term

ostat
 -W

yczyścić lub w
ym

ienić term
ostat

 -Przy now
ej instalacji niew

łaściw
ie 

podłączony korpus (pow
inno być: 

zim
na po praw

ej, ciepła po lew
ej) 

albo zam
ontow

ano z przekręce-
niem

 o 180º.

 -Blok funkcyjny obrócić o 180º

Po otw
arciu arm

atury nie załącza się 
podgrzew

acz przepływ
ow

y
 -Zabrudzone sitka

 -O
czyścić/ w

ym
ienić sitka

 -Zablokow
ane zabezpieczenie 

przed przepływ
em

 zw
rotnym

 -W
ym

ienić zabezpieczenie przed 
przepływ

em
 zw

rotnym
 -D

ław
ik przepływ

u nie został usunię-
ty z prysznica ręcznego

 -U
sunąć dław

ik z prysznica ręcz-
nego

Złe funkcjonow
anie przycisku zabez-

pieczającego
 -U

szkodzona sprężynka
 -W

yczyścić w
zgl. w

ym
ienić sprężyn-

kę lub przycisk i lekko nasm
arow

ać
 -przycisk zakam

ieniony
Przełącznik pracuje z w

ysiłkiem
 -U

szkodzony w
kład

 -W
ym

iana w
kładu

N
ieszczelny przełącznik

 -Brud lub osady na gnieździe 
uszczelniającym

 -W
yczyścić m

iejsce uszczelnienia 
lub w

ym
ienić przełącznik

M
o

nta
ż p

a
trz stro

na
 60
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 B
ezp

ečno
stní p

o
k

y
ny

 
Pro zabránění řezným

 zraněním
 a pohm

ožděninám
 

je nutné při m
ontáži nosit rukavice.

 
D

ěti a dospělé osoby s tělesným
, duševním

 a / nebo 
sm

yslovým
 postižením

 nesm
í produkt používat bez 

dozoru. O
soby pod vlivem

 alkoholu nebo drog 
nesm

í produkt používat.

 
Produkt sm

í být používán pouze ke koupání a za 
účelem

 tělesné hygieny.

 
Je nutné vyrovnat velké rozdíly tlaku m

ezi přípoji 
studené a teplé vody.

Po
k

y
ny

 k
 m

o
ntá

ži

•
 Před m

ontáží je třeba produkt zkontrolovat, zda nebyl 
při transportu poškozen. Po zabudování nebudou 
uznány žádné škody způsobené transportem

 nebo 
poškození povrchu.

•
 Vedení a arm

atura m
usí být nam

ontovány, proplách-
nuty a otestovány podle platných norem

.

•
 Je třeba dodržovat m

ontážní pravidla platné v dané 
zem

i.

Technické úd
a

je

Provozní tlak: 
m

ax. 1 M
Pa

D
oporučený provozní tlak: 

0,1 - 0,5 M
Pa

Zkušební tlak: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: 

m
ax. 80°C

D
oporučená teplota horké vody: 

65°C
Tepelná desinfekce: 

m
ax. 70°C

 / 4 m
in

Vlastní jištění proti zpětném
u nasátí.

Výrobky H
ansgrohe jsou vhodné pro přím

ý kontakt s 
pitnou vodou.

Česk
y

R
o

zm
ìry

 (viz strana 67)

Ú
d

ržb
a

 (viz strana 65)
U

 zpětných ventilů se m
usí podle D

IN
 EN

 
1717 v souladu s národním

i nebo regio-
nálním

i předpisy testovat jejich funkčnost 
(alespoň jednou ročně). A

by byl zajištěn 
lehký chod regulační jednotky, m

ěl by se ter-
m

ostat čas od času nastavit na úplně horkou 
a úplně studenou vodu.

D
ia

g
ra

m
 p

růto
k

u  
(viz strana 68)

 O
dtok vany

 O
dtok sprchy

Sa
fety

 Functio
n (viz strana 63)

D
íky Safety Function je m

ožné předem
 

nastavit nejvyšší požadovanou teplotu, např. 
m

ax. 42ºC
.

N
epoužívat silikon s obsahem

 kyseliny 
octové!

Po
p

is sy
m

b
o

lů

N
a

sta
vení (viz strana 62)

Po ukončení m
ontáže se m

usí zkontrolovat 
teplota vody vytékající z term

ostatu. Pokud 
se teplota zm

ěřená v m
ístě odběru liší od 

teploty nastavené na term
ostatu, je nutné 

provést korekci.

Servisní d
íly

(viz strana 69)
XXX = 

Kód povrchové úpravy
000 = chrom
090 = chrom

/zlato ocel
800 = nerezová ocel
820 = brushed nickel
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Čištění
viz přiložená brožura.

O
vlá

d
á

ní (viz strana 64)

Z
k

ušeb
ní zna

čka
 (viz strana 68)

Česk
y

Po
rucha

Příčina
O

d
stra

nění
M

álo vody
 -N

ízký tlak v přívodu.
 -Zkontrolovat tlak v potrubí

 -Zanesený lapač nečistot v regulační 
jednotce

 -Vyčistit lapače nečistot před term
o-

statem
 a na regulační jednotce

 -Sítko v těsnění u sprchy zanesené
 -Vyčistit sítko v těsnění m

ezi sprchou 
a hadicí

Křížení toků, teplá voda se při zavře-
né arm

atuře tlačí do přívodu studené 
vody nebo naopak

 -Znečištěný nebo netěsný zpětný 
ventil

 -Zpětný ventil vyčistit, případně 
vym

ěnit

Teplota u výtoku nesouhlasí s nasta-
venou teplotou

 -Teplota u výtoku nesouhlasí s nasta-
venou teplotou

 -N
astavit term

ostat

 -N
ízká teplota teplé vody

 -Teplotu horké vody zvýšit na 42ºC
 

až 65ºC
N

elze regulovat teplotu
 -Regulační jednotka teploty zne-
čištěná nebo zanesená vodním

 
kam

enem

 -Regulační jednotku teploty vyčistit, 
případně vym

ěnit

 -U
 nové instalace: obráceně připoje-

né základní těleso (m
á být studená 

vpravo, teplá vlevo) nebo zabudo-
vané otočené o 180º

 -Funkční blok zabudovat otočený o 
180º

průtokový ohřívač  v provozu s term
o-

statem
 nezapne

 -Sítko na zachycování nečistot je 
zanesené

 -Vyčistit případně vym
ěnit sítko

 -Zpětný ventil je zablokován
 -Vym

ěnit zpětný ventil
 -N

ení odstraněn kroužek ze sprchy
 -O

dstranit kroužek ze sprchy
Tlačítko bezpečnostní pojistky je 
nefunkční

 -Vadná pružina
 -Pružinu nebo tlačítko očistit a lehce 
potřít tukem

, případně vym
ěnit

 -Tlačítko zanesené vodním
 kam

enem
N

etěsný přepínač
 -Kartuše je vadná

 -Kartuši vym
ěnit

N
etěsný přepínač

 -nečistoty nebo usazeniny na těsni-
cím

 sedle
 -O

čistit těsnicí sedlo nebo vym
ěnit 

přepínač

M
o

ntá
ž viz stra

na
 60
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 B
ezp

ečno
stné p

o
k

y
ny

 
Pri m

ontáži m
usíte nosiť rukavice, aby ste predišli 

pom
liaždeninám

 a rezným
 poraneniam

.

 
Produkt nesm

ú bez dozoru používať deti, ako aj 
dospelé osoby s telesným

, duševným
 a/alebo 

zm
yslovým

 postihnutím
. Produkt nesm

ú používať ani 
osoby, ktoré sú pod vplyvom

 alkoholu alebo drog.

 
Produkt sa sm

ie používať len na kúpanie a telesnú 
hygienu.

 
Veľké rozdiely v tlaku m

edzi prípojkam
i studenej a 

teplej vody m
usia byť vyrovnané.

Po
k

y
ny

 p
re m

o
ntá

ž

•
 Pred m

ontážou m
usíte produkt skontrolovať, či nebol 

počas transportu poškodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané žiadne škody spôsobené transportom

 alebo 
poškodenia povrchu.

•
 Ledningarna och blandaren m

åste m
onteras, spolas 

igenom
 och kontrolleras enligt de gällande norm

erna.

•
 Je potrebné dodržiavať sm

ernice o inštalácii, ktoré sú 
práve teraz platné v krajinách.

Technické úd
a

je

Prevádzkový tlak: 
m

ax. 1 M
Pa

D
oporučený prevádzkový tlak: 

0,1 - 0,5 M
Pa

Skúšobný tlak: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: 

m
ax. 80°C

D
oporučená teplota teplej vody: 

65°C
Term

ická dezinfekcia: 
m

ax. 70°C
 / 4 m

in

Vlastná poistka proti spätném
u nasatiu.

Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu! Slovensk
y

R
o

zm
ery

 (viď
 strana 67)

Ú
d

ržb
a

 (viď
 strana 65)

Pri spätných ventiloch sa m
usí podľa D

IN
 

EN
 1717 v súlade s národným

i alebo 
regionálnym

i predpism
i testovať ich funkč-

nosť (aspoň raz ročne). A
by bol zaistený 

ľahký chod regulačnej jednotky, m
al by sa 

term
ostat z času  čas nastaviť na m

axim
álne 

horúcu a m
axim

álne studenú vodu.

D
ia

g
ra

m
 p

rieto
k

u  
(viď

 strana 68)
 O

dtok vane
 O

dtok sprchy

Sa
fety

 Functio
n (viď

 strana 63)

Vď
aka Safety Function je m

ožné vopred 
nastaviť najvyššiu požadovanú teplotu, napr. 
m

ax. 42ºC
.

N
epoužívať silikón s obsahom

 kyseliny 
octovej!

Po
p

is sy
m

b
o

lov

N
a

sta
venie (viď

 strana 62)

Po ukončení m
ontáže sa m

usí skontrolovať 
teplota vody vytekajúcej z term

ostatu. Pokiaľ 
sa teplota nam

eraná na m
ieste odberu líši 

od teploty nastavenej na term
ostate, je nutné 

vykonať korekciu.

Servisné d
iely

(viď
 strana 69)

XXX = 
Farebné označenie

000 = chróm
090 = chróm

/zlato ocel
800 = ušľachtilá oceľ
820 = brushed nickel
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Čistenie
nájdete v priloženej brožúre.

O
b

sluha
 (viď

 strana 64)

O
sved

čenie o
 sk

úške (viď
 strana 

68)

Slovensk
y

Po
rucha

Príčina
Po

m
o

c
M

álo vody
 -N

ízky tlak v prívode.
 -Skontrolovať tlak v potrubí

 -Zanesený lapač nečistôt v regulač-
nej jednotke

 -Vyčistiť filter pred term
ostatom

 a na 
regulačnej jednotke

 -Sitko v tesnení sprchy je znečistené
 -Vyčistiť sitko tesnení m

edzi sprchou 
a hadicou

Kríženie tokov, teplá voda sa pri 
uzavretej arm

atúre tlačí do prívodu 
studenej alebo naopak

 -Znečistený alebo netesný spätný 
ventil

 -Spätný ventil vyčistiť, prípadne 
vym

eniť

Teplota na výtoku nesúhlasí s nasta-
venou teplotou

 -N
ebol nastavený term

ostat
 -N

astaviť term
ostat

 -N
ízka teplota teplej vody

 -Teplotu teplej vody zvýšiť na 42ºC
 

až 65ºC
N

ie je m
ožné regulovať teplotu

 -Regulačná jednotka teploty zne-
čistená alebo zanesená vodným

 
kam

eňom
.

 -Regulačnú jednotku teploty vyčistiť, 
prípadne vym

eniť

 -Pri novej inštalácii: naopak pripoje-
né základné teleso (m

á byť studená 
vpravo, teplá vľavo) alebo zabudo-
vané otočené o 180º

 -Funkčný blok zabudovať o 180º

Prietokový ohrievač sa počas pre-
vádzky term

ostatu nezapína
 -Sitko v tesnení sprchy je znečistené

 -Vyčistiť resp. vym
eniť sitko

 -O
bm

edzovač spätného nasatia je 
zablokovaný

 -Vym
eniť obm

edzovač spätného 
nasatia

 -N
ie je odstránený krúžok zo sprchy

 -O
dstrániť krúžok zo sprchy

Tlačidlo bezpečnostnej poistky je 
nefunkčné

 -Vadná pružina
 -Pružinu alebo tlačidlo vyčistiť a 
zľahka potrieť tukom

, prípadne 
vym

eniť
 -Tlačidlo zanesené vodným

 kam
e-

ňom
Prepínanie funguje ťažko

 -Kartuša je poškodená
 -Vym

eniť kartušu
N

etesný prepínač
 -N

ečistota alebo usadeniny v sedle 
tesnenia

 -Vyčistiť tesniace sedlo alebo vym
e-

niť prepínač

M
o

ntá
ž viď

 stra
na

 60
23



•
 

•
 

•
 

1
M

Pa
0

1
0

5
M

Pa
1

6
M

Pa
1

M
Pa

10
bar

147
PSI

80°C
65°C

70°C
4

67 65

D
IN

EN
1717

68

63

42

62

69
XXX
000
090
800
820

24



64

68

-
-

-
-

M
TC

-
-
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-
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-
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-

-
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-
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 У
ка

за
ни

я по
 тех

ни
ке б

езо
па

сно
сти

 
Во время монтаж

а следует надеть перчатки во 
избеж

ание прищ
емления и порезов.

 
Д

ети, а такж
е взрослые с ф

изическими, умствен-
ными и/или сенсорными недостатками долж

ны 
пользоваться изделием только под присмотром. 
Запрещ

ается пользоваться изделием в состоянии 
алкогольного или наркотического опьянения.

 
И

зделие разреш
ается использовать только в 

гигиенических целях: для принятия ванны и личной 
гигиены.

 
донного клапа. П

еред установкой смесителя 
необходимо регулировочными кранами выровнять 
авление холодной и горячей воды при помощ

и 
вентмлей регулирую

щ
их подачу воды в квартиру.

У
ка

за
ни

я по
 м

о
нта

ж
у

•
 П

еред м
онтаж

ом
 следует проверить изделие на 

предм
ет повреж

дений при перевозке. П
осле м

онта-
ж

а претензии о возм
ещ

ении  ущ
ерба за повреж

де-
ния при перевозке или повреж

дения поверхностей 
не приним

аю
тся.

•
 Трубы и арм

атура долж
ны быть установлены, про-

м
ыты и проверены в соответствии с действую

щ
им

и 
норм

ам
и.

•
 Н

еобходим
о соблю

дать требования по м
онтаж

у, 
действую

щ
ие в соответствую

щ
их странах.

Тех
ни

чески
е д

а
нны

е

Рабочее давление: 
не более. 1 М

П
а

Реком
ендуем

ое рабочее давление: 
0,1 - 0,5 М

П
а

Д
авлении: 

1,6 М
П

а
(1 М

П
а = 10 bar = 147 PSI)

Тем
пература горячей воды: 

не более. 80°C
Реком

ендуем
ая тем

п. гор. воды: 
65°C

Терм
ическая дезинф

екция: 
не более. 70°C

 / 4 м
ин

уком
плектован клапаном

 обратного тока воды

И
зделие предназначено исклю

чительно для питьевой 
воды!

Русски
й

Ра
зм

ер
ы

 (см
. стр. 67)

Тех
ни

ческо
е о

б
служ

и
ва

ни
е 

(см
. стр. 65)

Защ
ита обратного тока долж

на регулярно 
проверяться (м

иним
ум

 один раз в год) по 
стандарту D

IN
 EN

 1717 или в соответст-
вии с национальным

и или региональным
и 

норм
ативам

и Д
ля гарантии плавного 

изм
енения тем

пературы и долгого срока 
служ

бы необходим
о периодически пово-

рачивать ручку регулировки тем
пературы 

из полож
ение м

аксим
ально горячая в 

полож
ение м

аксим
ально холодная вода.

Сх
ем

а
 по

то
ка

  
(см

. стр. 68)
 О

твод ванны
 О

твод душ
а

Sa
fety

 Functio
n (см

. стр. 63)

С
 пом

ощ
ью

 ф
ункции Safety Function м

о-
ж

ет быть задана м
аксим

альная тем
перату-

ра воды, наприм
ер 42º C

.

Н
е прим

еняйте силикон, содерж
ащ

ий 
уксусную

 кислоту.

О
пи

са
ни

е си
м

во
ло

в

Н
а

стр
о

й
ка

 (см
. стр. 62)

П
осле м

онтаж
а следует проверить 

тем
пературу на выходе из терм

остата. 
С

корректируйте тем
пературу воды, если 

она отличается от установленной на 
терм

остате.

Κ
о

м
плеκ

т(см
. стр. 69)

XXX = 
Ц

ветная кодировка
000 = хром
090 = хром

/глянцевое золото
800 = сталь
820 = brushed nickel
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О
чи

стка
см

 прилагаем
ая брош

ю
ра

Эксплуа
та

ц
и

я (см
. стр. 64)

Зна
к тех

ни
ческо

го
 ко

нтр
о

ля 
(см

. стр. 68)

Русски
й

Н
еи

спр
а

вно
сть

П
р

и
чи

на
У

стр
а

нени
е неи

спр
а

вно
сти

недостаточный давление (если 
устан напор воды)

 -П
роблем

ы водоснабж
ения

 -П
роверить овлен насос проверить 

работу насоса
 -Ф

ильтр терм
оэлем

ента загрязнен
 -О

чистите грязеулавливаю
щ

ие 
сита перед терм

остатом
 и на ре-

гуляторе
 -Ф

ильтр душ
а загрязнен

 -О
чистить ф

ильтр
П

одм
ес воды, в закрытом

 полож
ене 

горячая вода стрем
ится в подводку 

холодной воды или наоборот

 -Клапан обратного тока воды за-
грязнен или неисправен

 -О
чистить кланан или зам

енить 
при необходим

ости

Тем
пература см

еш
анной воды не 

соответствует ш
кале

 -Терм
остат не настроен

 -Н
астроить терм

остат
 -Тем

пература горячей воды слиш
-

ком
 низкая

 -П
однять тем

пературу горячей 
воды с 42 град.С

 до 65 град.С
Регулировка тем

пература не 
производится

 -Терм
оэлем

ент загрязнен или по-
крыт известью

 -О
чистить терм

оэлем
ент при необ-

ходим
ости зам

енить терм
оэлем

ент
 -для вновь установленного изделия: 
ош

ибка установки, холод ная 
вода подводится справа горячая 
слева, или установлено с 180 
град поворотом

.

 -повернуть внутренний блок

П
роточный нагреватель не вклю

ча-
ется в реж

им
е работы терм

остата
 -Грязеулавливаю

щ
ие сита загряз-

нены
 -О

чистите / зам
ените грязеулавли-

ваю
щ

ие сита
 -Клапан обратного тока заедает

 -Зам
ените клапаны обратного 

течения
 -Д

россель не удален из ручного 
душ

а
 -И

звлеките дроссель из ручного 
душ

а
Красная кнопка защ

иты от ож
ога 

не работает
 -И

знос пруж
ины кнопки

 -О
чистите пруж

ину или кнопку и 
слегка см

аж
ьте, при необходим

о-
сти зам

ените
 -Заизвесткованность кнопки

П
ереклю

чатель заедает
 -Картридж

 неисправен
 -Зам

ените картридж
П

ереклю
чатель негерм

етичен
 -Загрязнения или отлож

ения на 
основании уплотнения

 -О
чистите уплотнительное кольцо 

или зам
ените переклю

чатель

М
о

нта
ж

 см
. стр

. 60
27



 B
izto

nsá
g

i uta
sítá

so
k

 
A

 szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések 
elkerülése érdekében kesztyűt kell viselni.

 
G

yerm
ekek, valam

int testileg, szellem
ileg fogyatékos 

és / vagy érzékelésben korlátozott szem
élyek nem

 
használhatják felügyelet nélkül a term

éket. A
lkohol 

és kábítószer befolyása alatt álló szem
élyek nem

 
használhatják a term

éket.

 
A

 term
éket csak fürdéshez, m

osakodáshoz, és 
egészségügyi tisztálkodáshoz szabad használni.

 
A

 hidegvíz- és a m
elegvíz-csatlakozások közötti 

nagy nyom
áskülönbséget kikell egyenlíteni!

Szerelési uta
sítá

so
k

•
 A

 szerelés előtt ellenőrizni kell, hogy a term
éknek 

nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem

 ism
erik el.

•
 A

 vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
ványoknak m

egfelelően kell felszerelni, öblíteni és 
ellenőrizni

•
 A

z egyes országokban érvényes installációs irányelve-
ket be kell tartani.

M
űsza

k
i a

d
a

to
k

Ü
zem

i nyom
ás: 

m
ax. 1 M

Pa
A

jánlott üzem
i nyom

ás: 
0,1 - 0,5 M

Pa
N

yom
áspróba: 

1,6 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Forróvíz hőm
érséklet: 

m
ax. 80°C

Forróvíz javasolt hőm
érséklete: 

65°C
Term

ikus fertőtlenítés: 
m

ax. 70°C
 / 4 perc

Visszafolyás gátlóval

A
 term

éket kizárólag ivóvízhez tervezték!

M
a

g
ya

r

M
éretet (lásd a oldalon 67)

K
a

rb
a

nta
rtá

s (lásd a oldalon 65)
A

 visszafolyásgátlók m
űködése a D

IN
 EN

 
1717 szabványnak m

egfelelően, a nem
zeti 

vagy területi rendelkezésekkel összhang-
ban, évente egyszer ellenőrizendő! A

hhoz, 
hogy a szabályozóegység jól m

űködjön, a 
term

osztátot időről időre teljesen m
elegre és 

teljesen hidegre kell állítani.

Á
tfo

lyá
si d

ia
g

ra
m

m
  

(lásd a oldalon 68)
 Kád lefolyója
 Zuhany lefolyója

Sa
fety

 Functio
n (Biztonsági funk-

ció) (lásd a oldalon 63)

A
 biztonsági funkciónak köszönhetően a 

kívánt hőm
érsékletet pl. 42 C

elsius fokban 
m

axim
álhatjuk.

N
e használjon ecetsavtartalm

ú szilikont!

Szim
b

ó
lum

o
k

 leírá
sa

B
eszerelés (lásd a oldalon 62)

A
 sikeres felszerelést követően ellenőrizni 

kell a term
osztát kifolyási hőm

érsékletét. 
H

elyesbítés szükséges, ha a vízkivétel helyén 
m

ért hőm
érséklet eltér a term

osztáton beállí-
tott hőm

érséklettől.

Ta
rto

zéko
k

(lásd a oldalon 69)
XXX = 

Színkódolás
000 = króm
090 = króm

/arany-hatású
800 = acéloptika
820 = brushed nickel
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Tisztítá
s

lásd a m
ellékelt brosúrát.

H
a

szná
la

t (lásd a oldalon 64)

V
izsg

a
jel (lásd a oldalon 68)

M
a

g
ya

r

H
ib

a
O

k
M

eg
o

ld
á

s
Kevés víz

 -a nyom
ás nem

 m
egfelelő

 -a vezetékek nyom
ását ellenőrizni 

kell
 -a szabályozóegység szennyeződést 
felfogó szűrője koszos

 -A
 term

osztát előtt és a szabályozó 
egységen lévő szennyfogó szűrők 
m

egtisztítása
 -A

 zuhany szűrőtöm
ítése koszos

 -A
 zuhany és a cső közötti szűrőt ki 

kell tisztítani
Keresztfolyás, a m

elegvíz a csap zárt 
állapotában a hidegvíz vezetékbe 
áram

lik és fordítva

 -a visszafolyásgátló piszkos vagy 
hibás

 -a visszafolyásgátlót tisztítani kell ill. 
ki kell cserélni

A
 kifolyóvíz hőm

érséklete nem
 

egyezik a term
osztáton beállított 

hőm
érséklettel

 -a term
osztát nem

 lett beszabályoz-
va

 -a term
osztátot be kell szabályozni

 -túl alacsony m
elegvíz hőm

érséklet
 -a m

elegvíz hőm
érsékletét 65 fokra 

kell felem
elni

N
em

 lehetséges a hőm
érséklet-sza-

bályozás
 -a hőm

érséklet szabályozóegység 
koszos vagy vízköves

 -a szabályozó egységet tisztítani ill 
cserélni kell

 -Ú
jrainstallálásnál az alaptest rosz-

szul csatlakozik (a hideget jobbra, 
a m

eleget balra vagy 180 fokkal 
elforgatva kell beszerelni)

 -A
 funkciósblokkot 180 fokkal való 

elforgatás után beszerelni.

A
z átfolyós m

elegítő nem
 kapcsol be 

a term
osztát-üzem

m
ódban

 -A
 szennyfogó szűrő koszos.

 -A
 szennyfogó szűrőt tisztítani/cse-

rélni kell.
 -A

 visszafolyásgátló beragadt.
 -A

 visszafolyásgátló kicserélése 
javasolt.

 -N
incs kiszerelve a zuhanyrózsából 

a vízm
ennyiség szabályozó.

 -El kell távolítani a vízm
ennyiség 

szabályozót.
A

 biztonsági zár nyom
ógom

bja nem
 

m
űködik

 -a rugó hibás
 -a rugót ill. a nyom

ógom
bot ki kell 

tisztítani és enyhén be kell zsírozni  
ill. ki kell cserélni

 -a nyom
ógom

b vízköves

Á
tváltószelep nehezen m

ozog.
 -A

 kerám
iabetét m

eghibásodott.
 -A

 kerám
iabetétet ki kell cserélni.

A
z átváltószelep nem

 szigetel
 -Szennyeződések vagy lerakódások 
a töm

ítésnél.
 -Töm

ítés vagy az átváltószelep cse-
réje szükséges

Szerelés lá
sd

 a
 o

ld
a

lo
n 60
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 Turva
llisuuso

hjeet

 
A

sennuksessa on käytettävä käsineitä puristum
ien ja 

viiltojen aiheuttam
ien tapaturm

ien estäm
iseksi.

 
Lapset ja ruum

iillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti 
rajoittuneet aikuiset eivät saa käyttää suihkujärjes-
telm

ää ilm
an valvontaa. A

lkoholin tai huum
eiden 

vaikutuksessa olevat henkilöt eivät saa käyttää 
suihkujärjestelm

ää.

 
Suihkujärjestelm

ää saa käyttää ainoastaan kylpy-, 
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

 
Suuret paine-erot kylm

ä- ja kuum
avesiliitäntöjen 

välillä on tasattava.

A
sennuso

hjeet

•
 Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen m

ahdolli-
set kuljetusvahingot. A

sennuksen jälkeen kuljetus- ja 
pintavaurioita ei hyväksytä.

•
 Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voim

assa olevien standardien m
ukaisesti.

•
 Jokaisessa m

aassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

Tek
niset tied

o
t

Käyttöpaine: 
m

aks. 1 M
Pa

Suositeltu käyttöpaine: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Koestuspaine: 

1,6 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Kuum
an veden läm

pötila: 
m

aks. 80°C
Kuum

an veden suositusläm
pötila: 

65°C
Läm

pödesinfektio: 
m

aks. 70°C
 / 4 m

in

Estää itsestään paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juom
ave-

den kanssa!

Suo
m

i

M
ita

t (katso sivu 67)

H
uo

lto
 (katso sivu 65)

Vastaventtiilien toim
inta on tarkastettava 

säännöllisesti paikallisten ja kansallisten 
m

ääräysten m
ukaisesti (D

IN
 1988, kerran 

vuodessa). Säätöyksikön kevytkäyttöisyyden 
takaam

iseksi, säädä säätöyksikkö ajoittain 
täysin kylm

älle ja täysin kuum
alle.

V
irta

usd
ia

g
ra

m
m

i  
(katso sivu 68)

 A
m

m
een lähtö

 Suihkun lähtö

Sa
fety

 Functio
n (katso sivu 63)

Safety Function:ista johtuen haluttu m
aksi-

m
iläm

pötila voidaan esiasettaa, esim
erkiksi 

m
aks. 42º C

.

Ä
lä käytä etikkahappopitoista silikonia!

M
erk

in k
uva

us

Sä
ä

tö
 (katso sivu 62)

A
sennuksen jälkeen term

ostaatin ulostuloläm
-

pötila on tarkastettava. Säätö on tarpeen, 
jos käyttöpisteessä m

itattu veden läm
pötila 

eroaa term
ostaattiin säädetystä läm

pötilasta.

V
a

ra
o

sa
t(katso sivu 69)

XXX = 
Värikoodaus

000 = krom
i

090 = krom
i/kultaoptiikka

800 = inox-optinen
820 = harjattu nikkeli
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Puhd
istus

katso oheinen esite

K
ä

y
ttö

 (katso sivu 64)

K
o

estusm
erk

k
i (katso sivu 68)

Suo
m

i

H
ä

iriö
Sy

y
To

im
enp

id
e

Vähän vettä
 -Syöttöpaine ei ole riittävä

 -Tarkasta putkiston paine
 -Läm

pötilan säätöyksikön likasihti 
likaantunut

 -Puhdista term
ostaatin ja säätöyksi-

kön likasihdit
 -Käsisuihkun sihtitiiviste likaantunut

 -Puhdista suihkukahvan ja letkun vä-
lissä oleva sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni 
läm

m
in vesi pääsee  virtaam

aan 
kylm

änveden putkeen tai päinvastoin.

 -Suuntaisventtiili likaantunut / vial-
linen

 -Puhdista suuntaisventtiili, vaihda 
tarvittaessa

Veden ulostuloläm
pötila ei vastaa 

säädettyä läm
pötilaa

 -Term
ostaattia ei ole säädetty

 -Säädä term
ostaatti

 -Läm
m

inveden läm
pötila liian alhai-

nen
 -Kohota läm

m
inveden läm

pötila ar-
voon välillä 42ºC

 ja 65ºC
Läm

pötilan säätö ei ole m
ahdollista

 -Läm
pötilansäätöyksikkö likaantunut 

tai kalkkeutunut
 -Puhdista läm

pötilansäätöyksikkö, 
vaihda tarvittaessa

 -Liitokset perusrunkoon on asen-
nettaessa tehty väärin (pitää olla: 
kylm

ä oikealla, läm
m

in vasem
m

alla) 
tai perusrunko on asennettu 180º-
käännettynä

 -A
senna toim

intalohko 180º käännet-
tynä paikalleen

Läpim
enokuum

ennin ei kytkeydy 
päälle term

ostaattikäytössä
 -Likasihdit likaantuneet

 -Puhdista / vaihda likasihdit
 -Suuntaisventtiili juuttunut

 -Vaihda suuntaisventtiili
 -Käsisuihkussa olevaa kuristinta ei 
ole poistettu

 -Poista kuristin käsisuihkusta

Veden läm
pötilan turvarajoittim

en 
painonappi ei toim

i
 -Jousi ei toim

i
 -Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/
tai painonappi, vaihda tarvittaessa

 -Painonappi on kalkkeutunut
Valitsin raskaskäyttöinen

 -Patruuna rikki
 -Vaihda patruuna

Valitsin vuotaa
 -Likaa tai kerrostum

ia tiivisteistukassa
 -Puhdista tiiviste tai vaihda suihkula-
jin valitsin

A
sennus ka

tso
 sivu 60

31



 Sä
kerhetsa

nvisning
a

r

 
H

andskar ska bäras under m
onteringsarbetet så att 

m
an kan undvika kläm

- och skärskadorgen w
erden.

 
Barn sam

t vuxna m
ed fysiska,  psykiska eller sen-

soriska funktionshinder får inte använda produkten 
ensam

m
a. Personer som

 är påverkade av alkohol- el-
ler droger får inte använda produkten.

 
Produkten får bara användas till kroppshygien m

ed 
bad och dusch.

 
Stora tryckskillnader m

ellan anslutningarna för varm
t 

och kallt vatten m
åste utjäm

nas.

M
o

ntering
sa

nvisning
a

r

•
 D

et m
åste undersökas om

 produkten har transportska-
dor innan den m

onteras. Efter m
onteringen accepteras 

inga transport- eller ytskiktskador.

•
 Ledningarna och blandaren m

åste m
onteras, spolas 

igenom
 och kontrolleras enligt de gällande norm

erna.

•
 D

e installationsriktlinjer som
 gäller i länderna ska 

följas.

Tek
niska

 d
a

ta

D
riftstryck: 

m
ax. 1 M

Pa
Rek. driftstryck: 

0,1 - 0,5 M
Pa

Tryck vid provtryckning: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Varm

vattentem
peratur: 

m
ax. 80°C

Rek. varm
vattentem

p.: 
65°C

Term
isk desinfektion: 

m
ax. 70°C

 / 4 m
in

Självspärr m
ot återflöde

Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

Svenska

M
å

tten (se sidan 67)

Skö
tsel (se sidan 65)

Backventilers funktion m
åste kontrolleras 

regelbundet enligt nationella eller regionala 
bestäm

m
elser (D

IN
 1988 en gång per år) 

i enlighet m
ed D

IN
 EN

 1717. För att garan-
tera att term

ostaten ej kalkar igen, ska den 
regelbundet, en gång per vecka, konditione-
ras. D

et sker genom
 att m

an några gånger 
snabbt slås om

 tem
peraturen från hett till 

kallt och tillbaka.

Flö
d

esschem
a

  
(se sidan 68)

 A
vlopp kar

 A
vlopp dusch

Sa
fety

 Functio
n (se sidan 63)

M
ed hjälp av Safety Function kan du ställa 

in den önskade m
axim

altem
peraturen till 

exem
pelvis 42ºC

 och så förhindra skåll-
ningsrisk för barn.

A
nvänd inte silikon som

 innehåller ättiksyra!

Sy
m

b
o

lb
esk

rivning

Instä
llning

 a
v m

a
x

tem
p

era
tur 

(se sidan 62)

N
är m

onteringen är klar m
åste term

ostatens 
töm

ningstem
peratur kontrolleras. En justering 

är nödvändig om
 den uppm

ätta tem
peratu-

ren vid tappningsstället avviker från den som
 

är inställd på term
ostaten.

R
eservd

ela
r(se sidan 69)

XXX = 
Färgkodning

000 = krom
090 = krom

/guld-optik
800 = rostfri-optik
820 = borstad nickel
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R
eng

ö
ring

se den m
edföljande broschyren

H
a

ntering
 (se sidan 64)

Testsig
ill (se sidan 68)

Svenska

Stö
rning

O
rsa

k
Å

tg
ä

rd
För lite vatten

 -Vattentrycket är för lågt
 -Kontrollera ledningstryck

 -Sm
utsfilter i styrenheten igensatt

 -Rengör sm
utsfiltren vid inloppen och 

på term
osensorn

 -Silfiltret i duschen sm
utsigt

 -Rengör silfiltret m
ellan slangen och 

term
ostaten

Korsflöde – varm
t vatten pressas vid 

avstängd erm
ostat in i  kallvatten- in-

loppet, och vice versa

 -Backventil är igensm
utsad eller otät

 -Rengör backventil, byt ut om
 nöd-

vändigt

D
en faktiska vatten- tem

peraturen 
stäm

m
er Inte överens m

ed den 
Inställda

 -Term
ostaten ställdes inte in

 -Justera term
ostaten

 -Varm
vattentem

peraturen är för låg
 -H

öj varm
vattentem

peraturen til m
el-

lan 42ºC
 och 65ºC

Tem
peraturen kan ej ställas in

 -Tem
peraturinställning sm

utsig eller 
täckt av kalk

 -Rengör tem
peraturinställningen, byt 

ut om
 nödvändigt

 -G
rundkonstruktionen anslöts på fel 

sätt vid nyinstallation (ska vara: kallt 
höger, varm

t vänster) eller m
ontera-

des m
ed 180º förskjutning

 -M
ontera funktionsblocket m

ed 180º 
förskjutning

Varm
vattenberedare slår ej på vid 

användning av term
ostaten

 -Sm
utsfiltren är igensm

utsade
 -Rengör / byt sm

utsfilter
 -Backventil är defekt

 -Byt backventil
 -Vattenbegränsare i handduschen 
har ej tagits bort

 -Ta bort vattenbegränsaren

Tryckknappen till säkerhetsspärren 
har ingen funktion

 -Fjäder defekt
 -Rengör fjäder eller tryckknapp och 
sm

örj in något, eller byt ut om
 detta 

behövs
 -Tryckknapp förkalkad

O
m

kopplare trög
 -Patron defekt

 -Byt ut patron
O

m
kopplare otät

 -Sm
uts eller avlagringar på pack-

ningen
 -Rengör packning eller byt ut om

-
kopplare.

M
o

ntering
 se sid

a
n 60
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 Sa
ug

um
o

 techniko
s nuro

d
y

m
a

i

 
A

psaugai nuo užspaudim
o ir įsipjovim

o m
ontavim

o 
m

etu m
ūvėkite pirštines.

 
G

am
iniu draudžiam

a naudotis vaikam
s, taip pat 

suaugusiem
s su fizine, dvasine negale ir (arba) 

sensorikos sutrikim
ais. G

am
inių taip pat draudžiam

a 
naudotis asm

enim
s, apsvaigusiem

s nuo alkoholio 
arba narkotikų.

 
G

am
inys turi būti naudojam

as tik m
audym

uisi, kūno 
higienai ir švarai palaikyti.

 
Turi būti išlyginti šalto ir karšto slėgio nelygum

ai.

M
o

nta
vim

o
 instrukcija

•
 Prieš m

ontuojant būtina patikrinti, ar gam
inys nebuvo 

pažeistas transportavim
o m

etu. Sum
ontavus pre-

tenzijos dėl transportavim
o ir paviršiaus pažeidim

ų 
nepriim

am
os.

•
 Vam

zdžiai ir sujungim
ai turi būti m

ontuojam
i, plauna-

m
i ir tikrinam

i pagal galiojančias norm
as.

•
 Laikykitės atitinkam

oje šalyje galiojančių direktyvų dėl 
įrengim

o.

Techninia
i d

uo
m

enys

D
arbinis slėgis: 

ne daugiau kaip 1 M
Pa

Rekom
enduojam

as slėgis: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Bandom

asis slėgis: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 barų = 147 PSI)
Karšto vandens tem

peratūra: 
ne daugiau kaip 80°C

Rekom
enduojam

a karšto vandens tem
peratūra: 

65°C
Term

inis dezinfekavim
as: ne daugiau kaip 70°C

 / 4 m
in

Su atbuliniu vožtuvu

Produktas skirtas tik geriam
ajam

 vandeniui!

Lietuviška
i

Išm
a

ta
vim

a
i (žr. psl. 67)

Techninis a
p

ta
rna

vim
a

s (žr. psl. 
65)
A

tbulinio vožtuvo apsauga privalo būti 
tikrinam

a reguliariai (m
ažiausiai kartą 

per m
etus pagal D

IN
 1988) pagal D

IN
 

EN
1717 arba pagal galiojančias nacionali-

nes arba regionines norm
as. Tam

, kad būtų 
garantuotas tolygus tem

peratūros reguliavi-
m

as ir ilgas naudojim
asis, būtina periodiškai 

tem
peratūros rankenėlę pasukti į karščiausios 

ir šalčiausios tem
peratūros padėtį.

Pra
la

id
um

o
 d

ia
g

ra
m

a
  

(žr. psl. 68)
 Vonios išleidim

as
 D

ušo išleidim
as

A
p

sa
ug

o
s funkcija

 (žr. psl. 63)

"Safety" funkcija karšto vandens tem
peratūra 

gali būti iš anksto ribota iki, pvz., ne aukštes-
nės kaip 42º C

.

N
enaudokite silikono, kurio sudėtyje yra 

acto rūgšties!

Sim
b

o
lio

 a
p

ra
šy

m
a

s

N
usta

ty
m

a
s (žr. psl. 62)

Sum
ontavus, būtina patikrinti vandens, išei-

nančio iš term
ostato, tem

peratūrą. Pakore-
guokite vandens tem

peratūrą, jei būtina.

A
tsa

rg
inės d

a
lys(žr. psl. 69)

XXX = 
Spalvos

000 = chrom
090 = chrom

inė (aukso optika)
800 = plienas
820 = brushed nickel
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V
a

ly
m

a
s

žr. pridedam
oje brošiūroje.

Ek
sp

lo
a

ta
cija

 (žr. psl. 64)

B
a

nd
y

m
o

 p
a

žy
m

a
 (žr. psl. 68)

Lietuviška
i

G
ed

im
a

s
Prieža

stis
Priem

o
nė

Per m
aža srovė

 -Slėgis nepakankam
as

 -Patikrinti vam
zdžių spaudim

ą
 -U

žsikim
šęs tem

peratūros reguliato-
riaus filtras

 -Išvalyti term
ostato ir tem

peratūros 
reguliatoriaus filtrus

 -D
ušo galvos filtras užsikim

šęs
 -Išvalyti dušo galvos filtrą

Kryžm
inis tekėjim

as, uždarius m
aišy-

tuvą, karštas vanduo papuola į šalto 
vandens vam

zdį

 -A
tbulinis vožtuvas užsikim

šęs / 
pažeistas

 -Išvalyti arba pakeisti atbulinį vož-
tuvą

Vandenio tem
peratūra nesutam

pa su 
nustatyta tem

peratūra
 -Term

ostatas nesureguliuotas
 -Reguliuoti term

ostatą
 -Per m

aža karšto vandens tem
pe-

ratūra
 -Karšto vandens tem

peratūrą pakelti 
nuo 42 ºC

 bis 65 ºC
Tem

peratūros reguliavim
as neįm

a-
nom

as
 -Tem

peratūros reguliatorius užsikim
-

šęs arba apkalkėjęs
 -Išvalyti arba pakeisti tem

peratūros 
reguliatorių

 -N
eteisingai prijungti vam

zdžiai: 
karštas turi būti kairėje, šaltas - de-
šinėje

 -Sum
ontuoti funkcijos blokavim

ą 
180º

M
om

entinis pašildytojas neįsijungia, 
veikiant term

ostatui
 -U

žsikim
šęs filtras

 -Išvalyti / pakeisti filtrą
 -A

bulinis vožtuvas neveikia
 -Pakeisti atbulinį vožtuvą

 -N
eišim

tas ribotuvas iš dušo galvutės
 -Išim

ti ribotuvą iš dušo galvutės
Ribotuvo m

ygtukas neveikia
 -Spyruoklė pažeista

 -Išvalyti spyruoklę/m
ygtuką ir sutepti 

arba keisti
 -M

ygtukas apkalkėjęs
Perjungėjas sunkiai valdosi

 -Kasetė pažeista
 -Pakeisti kasetę

Perjungėjas nesandarus
 -Purvas arba apnašos ant sandari-
klio paviršiaus

 -Išvalyti arba pakeisti perjungklį

M
o

nta
vim

a
s žr. p

sl. 60
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 Sig
urno

sne up
ute

 
Prilikom

 m
ontaže se radi sprječavanja prignječenja i 

posjekotina m
oraju nositi rukavice.

 
D

jeca, kao i tjelesno, m
entalno i/ili senzorno 

hendikepirane odrasle osobe ne sm
iju se koristiti pro-

izvodom
 bez nadzora. O

sobe koje su pod utjecajem
 

alkohola ili droga ne sm
iju se koristiti proizvodom

.

 
Proizvod se sm

ije prim
jenjivati sam

o za kupanje, 
tuširanje i osobnu higijenu.

 
Velika razlika u pritisku izm

eđu vruće i hladne vode 
m

ora biti izbalansirana.

U
p

ute za
 m

o
nta

žu

•
 Prije m

ontaže m
ora se provjeriti je li proizvod oštećen 

prilikom
 transporta. N

akon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklam

acije koje se odnose na površinska i 
transportna oštećenja.

•
 C

ijevi i arm
atura m

oraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prem

a važećim
 norm

am
a.

•
 O

bvezno se m
oraju uvažiti propisi o instalacijam

a koji 
vrijede u dotičnoj zem

lji.

Tehničk
i p

o
d

a
tci

N
ajveći dopušteni tlak: 

tlak 1 M
Pa

Preporučeni tlak: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Probni tlak: 

1,6 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Tem
peratura vruće vode: 

tlak 80°C
Preporućena tem

peratura vruće vode: 
65°C

Term
ička dezinfekcija: 

tlak 70°C
 / 4 m

in

Funkcije sam
o-čišćenja

Proizvod je koncipiran isključivo za pitku vodu!

H
rva

tsk
i

M
jere (pogledaj stranicu 67)

O
d

rža
va

nje (pogledaj stranicu 65)
Ispravnost nepovratnog ventila m

ora se 
redovito provjeravati prem

a standardu D
IN

 
EN

 1717 i u skladu sa važećim
 propisim

a 
(najm

anje jednom
 godišnje). Kako bi se 

olakšala prohodnost i produljio vijek trajanja 
regulacijske jedinice, potrebno je s vrem

ena 
na vrijem

e podesiti term
ostat iz položaja 

m
aksim

alno tople u položaj  m
aksim

alno 
hladne  vode.

D
ija

g
ra

m
 p

ro
to

ka
  

(pogledaj stranicu 68)
 O

granak kada
 O

granak tuš

Sa
fety

 Funkcija
 (pogledaj stranicu 

63)

Zahvaljujuću Safety funkciji m
ože se podesiti 

željena m
aksim

alna tem
peratura, npr. i 

42º C

N
em

ojte koristiti silikon koji sadrži octenu 
kiselinu!

O
p

is sim
b

o
la

R
eg

ula
cija

 (pogledaj stranicu 62)

N
akon instalacije treba ispitati izlaznu 

tem
peraturu term

ostata. Korekcija je neop-
hodna, ako izm

jerena tem
peratura na m

jestu 
uzim

anja odstupa od tem
perature koja je 

nam
ještena na term

ostatu.

R
ezervni d

jelovi(pogledaj stranicu 
69)
XXX = 

Boje
000 = krom
090 = optika krom

/zlato
800 = plem

eniti čelik
820 = brushed nickel
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Čišćenje
se u priloženoj brošuri.

U
p

o
treb

a
 (pogledaj stranicu 64)

O
zna

ka
 testira

nja
 (pogledaj 

stranicu 68)

H
rva

tsk
i

G
reška

U
zro

k
O

tk
la

nja
nje

N
edovoljno vode

 -Prenizak pritisak vode
 -Ispitajte tlak u cijevim

a
 -O

čistite rešetkasti filter regulacijske 
jedinice

 -O
čistite rešetkasti filter ispred term

o-
stata i na regulacijskoj jedinici

 -Filter tuša je prljav
 -O

čistite filter izm
eðu tuša i crijeva

Križni tok vode, kod zatvorene 
arm

ature vruća voda ulazi u cijev s 
hladnom

 vodom
 i obrnuto

 -N
epovratni ventil je prljav/neispra-

van
 -O

čistite ili zam
ijenite nepovratni 

ventil

Tem
peratura na slavini ne podudara 

se s podešenom
 tem

peraturom
 -Term

ostat nije podešen
 -Podesite term

ostat
 -Preniska tem

peratura tople vode
 -Povećajte tem

pereturu vruće vode 
na 42-65 ºC

Reguliranje tem
perature nije m

oguće
 -Regulator tem

perature je prljav ili 
obložen naslagam

a kam
enca

 -O
čistite ili zam

ijenite regulator tem
-

perature.
 -Pri ponovnoj instalaciji tijelo je 
pogrešno priključeno (potrebno 
je priključiti hladnu vodu desno, a 
vruću lijevo) ili je zakrenuto za 180 
stupnjeva.

 -U
nutarnji blok okrenite za 180 

stupnjeva

Protočni bojler ne radi bez obzira na 
rad term

ostata
 -Filtri su prljavi

 -O
čistite ili zam

ijenite filtar
 -N

epovratni ventil se nije vratio u 
početni položaj

 -Zam
ijenite nepovratni ventil

 -Lim
iter protoka u ručnom

 tušu nije 
odstranjen

 -O
dstranite lim

iter protoka

Tipkalo sigurnosnog prekida je van 
funkcije

 -O
pruga je neispravna

 -O
čistite i podm

ažite oprugu, tj. 
tipkalo, u slučaju potrebe tipkalo 
m

ožete zam
ijeniti novim

 -Tipkalo je začepljeno slojem
 ka-

m
enca

Selektor je neprohodan
 -N

eispravan uložak
 -Zam

ijenite uložak
Selektor ne brtvi

 -Prljavština ili naslage kam
enca na 

sjedištim
a brtvila

 -O
čistite ventile ili zam

ijenite selektor

Sa
sta

vlja
nje p

o
g

led
a

j stra
nicu 60
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 G
üvenlik

 uya
rıla

rı

 
M

ontaj esnasında ezilm
e ve kesilm

e gibi yaralanm
a-

ları önlem
ek için eldiven kullanılm

alıdır.

 
Bedensel, ruhsal ve/veya sensörik engelli çocuk ve 
yetişkinler gözetim

siz olarak duş sistem
ini kullanm

a-
m

alıdırlar. A
lkol veya uyuşturucu etkisinde olanlar 

duş sistem
ini kullanm

am
alıdır.

 
D

uş sistem
i yalnızca banyo, hijyen ve beden tem

izli-
ği am

açları doğrultusunda kullanılabilir.

 
Sıcak ve soğuk su bağlantıları arasında büyük 
basınç farklılıkları varsa, bu basınç farklılıklarının 
dengelenm

esi gerekir.

M
o

nta
j a

çık
la

m
a

la
rı

•
 M

ontaj işlem
inden önce ürün nakliye hasarları 

yönünden kontrol edilm
elidir. M

ontaj işlem
inden sonra 

nakliye veya yüzey hasarları için sorum
luluk üstlenil-

m
em

ektedir.

•
 Boruların ve arm

atürün m
ontajı, yıkanm

ası ve kontrolü 
geçerli norm

lara göre yapılm
alıdır.

•
 Ü

lkelerde geçerli kurulum
 yönetm

eliklerine riayet 
edilm

elidir.

Tek
nik

 b
ilg

iler

İşletm
e basıncı: 

azam
i 1 M

Pa
Tavsiye edilen işletm

e basıncı: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Kontrol basıncı: 

1,6 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Sıcak su sıcaklığı: 
azam

i 80°C
Tavsiye edilen su ısısı: 

65°C
Term

ik dezenfeksiyon: 
azam

i 70°C
 / 4 dak

G
eri em

m
e önleyici

Ü
rün sadece şebeke suyu için tasarlanm

ıştır!

Türk
çe

Ö
lçüleri (bakınız sayfa 67)

B
a

k
ım

 (bakınız sayfa 65)
D

IN
 EN

 1717 ve ulusal standartlar doğrul-
tusunda Ç

ek valfler düzenli olarak kontrol 
edilm

elidir. ( en az yılda bir kez) A
yar ünite-

sinin kolay hareket etm
esini sağlam

ak için, 
term

ostat belirli aralıklarla tam
am

en sıcak ve 
soğuk konum

a getirilm
elidir.

A
k

ış d
iya

g
ra

m
ı  

(bakınız sayfa 68)
 Tekne çıkışı
 Su püskürtücü çıkışı

Sa
fety

 Functio
n (bakınız sayfa 63)

Em
niyet fonksiyonu sayesinde, istenen m

ak-
sim

um
 sıcaklık Ö

rn; m
aks. 42º C

 önceden 
ayarlanabilir.

A
setik asit içeren silikon kullanm

ayın!

Sim
g

e a
çık

la
m

a
sı

A
ya

rla
m

a
 (bakınız sayfa 62)

M
ontaj tam

am
landıktan sonra, term

ostatların 
çıkış sıcaklığı kontrol edilm

elidir. A
lm

a nokta-
sında ölçülen sıcaklık term

ostatta ayarlanan 
sıcaklıktan farklıysa, bir düzeltm

e gereklidir.

Yed
ek

 Pa
rça

la
r(bakınız sayfa 69)

XXX = 
Renkler

000 = krom
090 = krom

/altın-optik
800 = paslanm

az çelik  - optik
820 = brushed nickel
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Tem
izlem

e
birlikte verilen broşür

K
ulla

nım
ı (bakınız sayfa 64)

K
o

ntro
l işa

reti (bakınız sayfa 68)

Türk
çe

a
rıza

seb
ep

ya
rd

ım
A

z su geliyor
 -Beslem

e basıncı yeterli değil
 -H

at basıncını kontrol edin
 -A

yar ünitesinin filtresi kirlenm
iş

 -Term
ostatın önündeki ve ayar ünite-

sindeki filtreleri tem
izleyin

 -D
uşun süzgeci tıkanm

ış olabilir
 -El duşu ile hortum

 arasındaki hortu-
m

u yıkayın
Ç

apraz akış, batarya kapalıyken 
sıcak su soğuk su hattına gönderiliyor 
ya da tam

 tersi

 -Ç
ek valf kirlenm

iş / arızalı
 -Ç

ek valfı tem
izleyin ya da değiştirin

Ç
ıkış sıcaklığı ayarlanan sıcaklıkla 

aynı değil
 -Term

ostat ayarlanm
adı

 -Term
ostatı ayarlayın

 -Sıcak suyun derecesi çok düşük
 -Sıcak su sıcaklığını 42 ºC

 ila 
65 ºC

'ye yükseltin
Sıcaklık ayarı m

üm
kün değil

 -Sıcaklık ayar ünitesi kirlenm
iş ya da 

kireçlenm
iş

 -Sıcaklık ayar ünitesini tem
izleyin, 

gerekirse değiştirin
 -Yeni m

ontaj sırasında ana gövde 
yanlış bağlanm

ış (O
lm

ası gereken: 
soğuk sağ tarafa, sıcak sol tarafa) 
ya da 180º döndürülerek takılm

ış

 -Fonksiyon bloğunu 180º  döndüre-
rek takın

Term
ostat m

odunda şofben devreye 
girm

iyor
 -Filtre tıkanm

ış olabilir
 -Filtreyi tem

izleyin yada çıkartın
 -Ç

ek valf çalışm
ıyor olabilir

 -Ç
ek valfı değiştirin

 -El duşunun içindeki akım
 lim

itleyici 
çıkartılm

am
ış olabilir

 -A
kım

 lim
itleyiciyi el duşundan çı-

kartın
Em

niyet kilidinin düğm
esi çalışm

ıyor
 -Yay arızalı

 -Yayı ya da düğm
eyi tem

izleyin ve 
hafifçe gres sürün, gerekirse değiş-
tirin

 -D
üğm

e kireçlenm
iş

D
ivertör zor hareket ediyor

 -Kartuş bozuk olabilir
 -Kartuşu değiştirin

D
ivertör sızdırıyor

 -C
onta yuvasında kir ya da tortu

 -C
onta yuvasını tem

izleyin veya di-
vertörü değiştirin

M
o

nta
jı b

a
k

ınız sa
y

fa
 60
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 Instrucţiuni d
e sig

ura
nţă

 
La m

ontare utilizaţi m
ănuşi pentru evitarea contuziu-

nilor şi tăierii m
âinilor.

 
C

opiii şi adulţii cu dizabilităţi corporale, m
intale şi 

senzoriale nu pot utiliza sistem
ul de duş nesupra-

vegheaţi. D
e asem

enea este interzisă utilizarea 
sistem

ului de duş de către persoane, care se află sub 
influenţa alcoolului sau a drogurilor.

 
Sistem

ul de duş poate fi utilizat doar pentru spăla-
rea, m

enţinerea igienei şi curăţarea corpului.

 
D

iferenţele de presiune m
ari între alim

entarea cu 
apă rece şi apă caldă trebuie echilibrate.

Instrucţiuni d
e m

o
nta

re

•
 Înainte de instalare verificaţi, dacă produsul prezintă 
deteriorări de transport. D

upă instalare garanţia 
nu acoperă deteriorările de transport şi cele de 
suprafaţă.

•
 C

onductele şi bateriile trebuie m
ontate, spălate şi 

verificate conform
 norm

elor în vigoare.

•
 Respectaţi reglem

entările referitoare la instalare vala-
bile în ţara respectivă.

D
a

te tehnice

Presiune de funcţionare: 
m

ax. 1 M
Pa

Presiune de funcţionare recom
andată: 

0,1 - 0,5 M
Pa

Presiune de verificare: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Tem

peratura apei calde: 
m

ax. 80°C
Tem

peratura recom
andată a apei calde: 

65°C
D

ezinfecţie term
ică: 

m
ax. 70°C

 / 4 m
in

A
sigurat contra scurgere înapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru apă potabilă. R
o

m
â

nă

D
im

ensiuni (vezi pag. 67)

Întreţinere (vezi pag. 65)
Supapele de reţinere trebuie verificate re-
gulat conform

 D
IN

 EN
 1717 şi standardele 

naţionale sau regionale (anual conform
 D

IN
 

1988). Pentru garantarea m
işcării uşoare a 

unităţii de reglare, vă recom
andăm

 să setaţi 
term

ostatul pe poziţiile lim
ită cald şi rece.

D
ia

g
ra

m
a

 d
e d

eb
it  

(vezi pag. 68)
 O

rificiu de scurgere vană
 O

rificiu de scurgere duş

Funcţia
 d

e sig
ura

nţă
 (vezi pag. 63)

D
atorită funcţiei de siguranţă puteţi preregla 

tem
peratura m

axim
ă, de ex. 42º C

.

N
u utilizaţi silicon cu conţinut de acid acetic!

D
escrierea

 sim
b

o
lurilo

r

R
eg

la
re (vezi pag. 62)

D
upă m

ontare verificaţi tem
peratura de 

ieşire la term
ostat. În cazul în care există o 

diferenţă între tem
peratura m

ăsurată la goli-
re şi tem

peratura reglată la term
ostat trebuie 

efectuată o corecţie.

Piese d
e schim

b
(vezi pag. 69)

XXX = 
C

oduri de culori
000 = crom
090 = crom

/auriu optic
800 = otel inox
820 = nichel m

at
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Cură
ţa

re
vezi broşura alăturată.

U
tiliza

re (vezi pag. 64)

Certifica
t d

e testa
re (vezi pag. 

68)

R
o

m
â

nă

D
era

nja
m

ent
Ca

uza
M

ă
suri d

e rem
ed

iere
Prea puţină apă

 -Presiune de alim
entare insuficientă.

 -Verificaţi presiunea din conducte.
 -M

urdărie în sita de im
purităţi a 

unităţii de reglare.
 -C

urăţaţi sitele de im
purităţi la 

intrarea term
ostatului şi în unitatea 

de reglare.
 -S-a m

urdărit garnitura de sită a 
capătului de duş.

 -C
urăţaţi garnitura sită dintre capătul 

duş şi furtun.
C

urgere încucişată, apa caldă intră 
în conducta de apă rece sau invers, 
când bateria este închisă.

 -S-a m
urdărit / s-a defectat supapa 

antiretur.
 -C

urăţaţi sau schim
baţi supapa 

antiretur dacă este cazul.

Tem
peratura apei la ieşire nu cores-

punde cu tem
peratura reglată.

 -Term
ostatul nu a fost reglat.

 -Reglaţi term
ostatul.

 -Tem
peratura apei calde este prea 

m
ică

 -Ridicaţi tem
peratura apei calde la o 

tem
peratură între 42 ºC

 şi 65 ºC
.

Tem
peratura nu poate fi reglată.

 -U
nitatea de reglare a tem

peraturii 
m

urdar sau cu depuneri de calcar.
 -C

urăţaţi sau schim
baţi unitatea de 

reglare a tem
peraturii dacă este 

cazul.
 -Bateria a fost racordată incorect 
la prim

a instalare. (instalaţi rece - 
dreapta, cald - stânga) sau rotit cu 
180º.

 -M
ontaţi invers blocul de funcţii  (rotit 

cu 180º).

Boilerul instant nu funcţionează cu 
term

ostat.
 -Sitele de im

purităţi m
urdare.

 -C
urăţaţi / schim

baţi sitele de 
im

purităţi.
 -S-a blocat supapa antiretur.

 -Schim
baţi supapa antiretur.

 -Reductorul nu a fost dem
ontat din 

duşul de m
ână.

 -Îndepărtaţi reductorul din duşul de 
m

ână.
Butonul de pe întrerupătorul de 
siguranţă nu funcţionează.

 -A
rc defect

 -C
urăţaţi şi ungeţi puţin arcul şi 

butonul  sau schim
baţi-le dacă este 

cazul.
 -D

epuneri de calcar pe buton

C
artuşul se m

işcă greu.
 -C

artuş defect
 -Schim

baţi cartuşul.
C

artuşul nu este etanş
 -M

urdărie sau depuneri pe scaunul 
garniturii

 -C
urăţaţi sau înlocuiţi scaunul inelului 

de etanşare sau schim
baţi cartuşul 

bateriei.

M
o

nta
re vezi p

a
g

. 60
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 Υ
π

ο
δ

είξεις α
σ

φ
α

λεία
ς

 
Για να αποφύγετε τραυματισμούς κατά τη συναρμο-
λόγηση πρέπει να φοράτε γάντια.

 
Π

αιδιά ή ενήλικες με μειωμένες σωματικές, διανοητικές 
και/ή  αισθητήριες ανεπάρκειες δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιούν το προϊόν χωρίς επιτήρηση. Ά

τομα 
υπό την επήρεια οινοπνεύματος ή ναρκωτικών δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιούν σε καμία περίπτωση 
το προϊόν.

 
Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο 
σαν μέσο λουτρού, υγιεινής και καθαρισμού του 
σώματος.

 
Ο

ι διαφορές της πίεσης μεταξύ της σύνδεσης κρύου 
και ζεστού νερού θα πρέπει να αντισταθμίζονται.

Ο
δ

ηγ
ίες σ

υνα
ρ

μο
λό

γ
ησ

ης

•
 Π

ριν τη συναρμολόγηση πρέπει να εξεταστεί το προϊόν 
για ζημιές μεταφοράς. Μ

ετά την εγκατάσταση δεν 
αναγνωρίζονται ζημιές από τη μεταφορά ή επιφανεια-
κές ζημιές.

•
 Ο

ι σωλήνες και η μπαταρία πρέπει να τοποθετηθούν 
σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα, να τεθούν υπό 
πίεση και να δοκιμαστούν.

•
 Θ

α πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες εγκατάστασης που 
ισχύουν σε κάθε κράτος.

Τεχνικ
ά

 Χ
α

ρ
α

κ
τηρ

ισ
τικ

ά

Λ
ειτουργία πίεσης: 

έως 1 M
Pa

Συνιστώμενη λειτουργία πίεσης: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Π

ίεση ελέγχου: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Θ

ερμοκρασία ζεστού νερού: 
έως 80°C

Συνιστώμενη θερμοκρασία ζεστού νερού: 
65°C

Θ
ερμική απολύμανση: 

έως 70°C
 / 4 m

in

Π
εριλαμβάνει βαλβίδα αντεπιστροφής.

Το προϊόν έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για πόσιμο νερό!.

Ελληνικ
ά

Δ
ια

σ
τά

σ
εις (βλ. Σελίδα 67)

Σ
υντήρ

ησ
η (βλ. Σελίδα 65)

Ο
ι βαλβίδες αντεπιστροφής πρέπει να ελέγ-

χονται τακτικά ως προς τη λειτουργία τους, 
σύμφωνα με τις οδηγίες D

IN
 EN

 1717, σε 
σχέση με τους ισχύοντες εθνικούς ή τοπικούς 
κανόνες (το ελάχιστο μια φορά το χρόνο, 
σύμφωνα με το πρότυπο D

IN
 1988) Για 

να διασφαλίσετε την καλή λειτουργία της 
μονάδας ρύθμισης, θα πρέπει να ρυθμίζετε 
το θερμοστάτη από καιρού εις καιρόν σε 
εντελώς ζεστό ή εντελώς κρύο.

Δ
ιά

γ
ρ

α
μμα

 ρ
ο

ής  
(βλ. Σελίδα 68)

 Έξοδος μπανιέρας
 Έξοδος ντους

Sa
fety

 Functio
n (Λ

ειτουργία ασφα-
λείας) (βλ. Σελίδα 63)

Χάρη στη λειτουργία ασφαλείας Safety 
Function, είναι δυνατή η προρρύθμιση της 
επιθυμητής μέγιστης θερμοκρασίας (π.χ. 
42º C

).

Μ
ην χρησιμοποιείτε σιλικόνη που περιέχει 

οξικό οξύ!

Π
ερ

ιγ
ρ

α
φ

ή σ
υμβό

λω
ν

Ρύθ
μισ

η (βλ. Σελίδα 62)

Α
φότου πραγματοποιηθεί η συναρμολόγη-

ση, θα πρέπει να ελεγχθεί η θερμοκρασία 
του στομίου εκροής του θερμοστάτη. Μ

ία 
διόρθωση είναι απαραίτητη όταν η μετρούμε-
νη στο σημείο λήψ

ης θερμοκρασία απο-
κλίνει από τη ρυθμισμένη στο θερμοστάτη 
θερμοκρασία.

Α
ντα

λλα
κ

τικ
ά

(βλ. Σελίδα 69)
XXX = 

Χρώματα
000 = Επιχρωμιωμένο
090 = Επιχρωμιωμένο/οπτική χρυσού
800 = οπτική ανοξείδωτου χάλυβα
820 = νίκελ ματ
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Κ
α

θ
α

ρ
ισ

μό
ς

βλ. συνημμένο φυλλάδιο

Χ
ειρ

ισ
μό

ς (βλ. Σελίδα 64)

Σ
ήμα

 ελέγ
χο

υ (βλ. Σελίδα 68)

Ελληνικ
ά

Β
λά

βη
Α

ιτία
Δ

ιό
ρ

θ
ω

σ
η

Α
νεπαρκές νερό

 -Η
 πίεση παροχής δεν είναι επαρκής

 -Ελέγξτε την πίεση των αγωγών απο-
χέτευσης/ύδρευσης

 -Βρώμικο φίλτρο συλλογής ακαθαρ-
σιών της μονάδας ρύθμισης

 -Καθαρίστε το φίλτρο συλλογής ακα-
θαρσιών προ του θερμοστάτη και 
επάνω στη μονάδα ρύθμισης

 -Βρώμικη στεγανοποιητική σήτα του 
καταιονιστήρα

 -Καθαρίστε και, εάν χρειαστεί, αλλάξ-
τε τη στεγανοποιητική σήτα μεταξύ 
καταιονιστήρα και σπιράλ

Η
 σταυροειδής ροή και το ζεστό νερό 

ρυθμίζονται με κλειστή βάνα στον 
αγωγό κρύου νερού, πατώντας τη 
βάνα ή αντίστροφα

 -Βρώμικη/ελαττωματική βαλβίδα αντε-
πιστροφής

 -Καθαρίστε και, εάν χρειαστεί, αλλάξ-
τε τη βαλβίδα αντεπιστροφής

Η
 θερμοκρασία εκροής δεν συμφωνεί  

με τη ρυθμισμένη θερμοκρασία
 -Ο

 θερμοστάτης δεν έχει ρυθμιστεί
 -Ρυθμίστε το θερμοστάτη

 -Χαμηλή θερμοκρασία ζεστού νερού
 -Α

υξήστε τη θερμοκρασία του ζεστού 
νερού μεταξύ των 42ºC

 και των 
65ºC

Δ
εν είναι δυνατή η ρύθμιση της 

θερμοκρασίας
 -Η

 μονάδα ρύθμισης θερμοκρασίας 
είναι βρώμικη ή φέρει άλατα

 -Καθαρίστε και, εάν χρειαστεί, αλ-
λάξτε τη μονάδα ρύθμισης θερμο-
κρασίας

 -Σε νέα εγκατάσταση: Λ
άθος σύν-

δεση βασικού κορμού (θα πρέπει: 
κρύο δεξιά, ζεστό αριστερά) ή ο 
βασικός κορμός έχει εγκατασταθεί 
περιστρεφόμενος κατά 180º

 -Εγκαταστήστε το σώμα λειτουργίας 
περιστρέφοντάς το κατά 180º

Ο
 ταχυθερμοσίφωνας δεν ενεργοποι-

είται σε ταυτόχρονη λειτουργία του 
θερμοστάτη

 -Τα φίλτρο συλλογής ακαθαρσιών 
είναι λερωμένο

 -Καθαρίστε/αλλάξτε το φίλτρο συλ-
λογής ακαθαρσιών

 -Η
 βαλβίδα αντεπιστροφής δεν γυρί-

ζει πίσω.
 -Α

λλάξτε τη βαλβίδα αντεπιστροφής

 -Το στραγγαλιστικό πηνίο  δεν έχει 
αποσυναρμολογηθεί από τον καται-
ονιστήρα χειρός

 -Καθαρίστε το στραγγαλιστικό πηνίο 
από τον καταιονιστήρα χειρός

Π
ιεστικό κουμπί ή διάταξη φραγής 

ασφαλείας χωρίς λειτουργία
 -Ελαττωματικό ελατήριο

 -Καθαρίστε και λιπάνετε ελαφρά, και, 
εάν χρειαστεί, αλλάξτε το ελατήριο 
ή/και το πιεστικό κουμπί

 -Α
φαλατωμένο πιεστικό κουμπί

Η
 λειτουργία του διακόπτη επιλογής 

είναι δύσκολη
 -Ελαττωματικό φυσίγγιο

 -Α
λλαγή φυσιγγίου

Ο
 διακόπτης επιλογής δεν έχει στεγα-

νοποιηθεί
 -Βρωμιά ή καθιζήσεις στο στεγανο-
ποιητικό φιλτράκι

 -Καθαρίστε το στεγανοποιητικό φιλ-
τράκι ή το διακόπτη επιλογής

Σ
υνα

ρ
μο

λό
γ

ησ
η βλ. Σ

ελίδ
α

 60
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 V
a

rno
stna

 o
p

o
zo

rila

 
Pri m

ontaži je treba nositi rokavice, da se preprečijo 
poškodbe zaradi zm

ečkanja ali urezov.

 
O

troci kot tudi odrasle osebe z om
ejenim

i telesnim
i, 

duševnim
i in/ali senzoričnim

i sposobnostm
i ne sm

ejo 
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. O

sebe, ki 
so pod vplivom

 alkohola ali drog, tega izdelka ne 
sm

ejo uporabljati.

 
Ta izdelek se sm

e uporabljati le z nam
enom

 um
iva-

nja, vzdrževanja higiene in telesne nege.

 
Velike razlike v tlaku m

ed priključkom
 za m

rzlo in 
priključkom

 za toplo vodo je potrebno izravnati.

N
a

vo
d

ila
 za

 m
o

nta
žo

•
 Pred m

ontažo je treba izdelek preveriti glede m
orebi-

tnih transportnih poškodb. Po vgradnji transportne ali 
površinske poškodbe ne bodo več priznane.

•
 C

evi in arm
aturo je treba m

ontirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

•
 U

poštevati je treba pravilnike o inštalacijah, ki veljajo 
v posam

ezni državi.

Tehnični p
o

d
a

tk
i

D
elovni tlak: 

m
aks. 1 M

Pa
Priporočeni delovni tlak: 

0,1 - 0,5 M
Pa

Preskusni tlak: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Tem

peratura tople vode: 
m

aks. 80°C
Priporočena tem

peratura tople vode: 
65°C

Term
ična dezinfekcija: 

m
aks. 70°C

 / 4 m
in

Zaščita proti povratnem
u toku

Proizvod je zasnovan izključno za sanitarno vodo! Slovensk
i

M
ere (glejte stran 67)

V
zd

rževa
nje (glejte stran 65)

D
elovanje protipovratnega ventila je potreb-

no v skladu z D
IN

 EN
 1717 in skladno z dr-

žavnim
i in regionalnim

i določili (D
IN

 1988 
enkrat letno) redno testirati. D

a bi zagotovili 
gladko delovanje enote za uravnavanje, je 
potrebno term

ostat občasno nastaviti popol-
nom

a na toplo in popolnom
a na m

rzlo.

D
ia

g
ra

m
 p

reto
ka

  
(glejte stran 68)

 O
dvod banje

 O
dvod prhe

V
a

rno
stna

 funkcija
 . (glejte stran 

63)

Varnostna funkcija om
ogoča, da vnaprej 

nastavim
o najvišjo želeno tem

peraturo npr. 
42º C

.

N
e sm

ete uporabiti silikona, ki vsebuje 
ocetno kislino!

O
p

is sim
b

o
la

N
a

sta
vitev (glejte stran 62)

Po opravljeni m
ontaži je treba preveriti 

iztočno tem
peraturo na term

ostatu. Č
e na 

odvzem
nem

 m
estu izm

erjena tem
peratura 

odstopa od tem
perature, nastavljene na 

term
ostatu, je potreben popravek.

R
ezervni d

eli(glejte stran 69)
XXX = 

Barve
000 = krom
090 = krom

/pozlačena
800 = videz legiranega jekla
820 = brushed nickel
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Čiščenje
glejte priloženi brošuri.

U
p

ra
vlja

nje (glejte stran 64)

Presk
usni zna

k
 (glejte stran 68)

Slovensk
i

N
a

p
a

ka
V

zro
k

Po
m

o
č

M
alo vode

 -N
ezadosten oskrbovalni tlak

 -Preverite tlak v ceveh
 -Filter enote za uravnavanje je 
um

azan
 -O

čistite filtre pred term
ostatom

 in na 
enoti za uravnavanje

 -Filtrirna m
režica prhe je um

azana
 -O

čistite filtrirno m
režico m

ed prho in 
gibko cevjo

Križni tok, toplo vodo ob zaprti 
arm

aturi potiska v cevi m
rzle vode ali 

obratno

 -Protipovratni ventil je um
azan/

pokvarjen
 -O

čistite oz. po potrebi zam
enjajte 

protipovratni ventil

Tem
peratura vode pri izlivu ne ustre-

za tem
peraturi, ki ste jo nastavili.

 -Term
ostat ni bil justiran

 -Justirajte term
ostat

 -Prenizka tem
peratura tople vode

 -Povišajte tem
peraturo tople vode na 

42 ºC
 do 65 ºC

U
ravnavanje tem

perature ni m
ogoče

 -Enota za uravnavanje tem
perature 

je um
azana ali poapnena

 -O
čistite oz. po potrebi zam

enjajte 
enoto za uravnavanje tem

perature
 -Pri novi inštalaciji je osnovni del 
napačno priključen (m

oralo bi biti: 
m

rzlo desno, toplo levo) ali vgrajen 
z zasukom

 za  180º.

 -Vgradite funkcijski blok za 180º 
obrnjeno

Pretočni grelnik se ob uporabi term
o-

stata ne vklopi
 -Filtri so um

azani
 -O

čistite/zam
enjajte filtre

 -Protipovratni ventil je obtičal
 -Zam

enjajte protipovratni ventil
 -O

m
ejevalnik pretoka ni odstranjen 

iz ročne prhe
 -O

dstranite om
ejevalnik pretoka iz 

ročne prhe
G

um
b varnostne zapore ne deluje

 -Pokvarjena vzm
et

 -O
čistite in rahlo nam

astite oz. po 
potrebi zam

enjajte vzm
et oz. gum

b
 -G

um
b je poapnen

Preklapljanje preklopnika je težko
 -Pokvarjen vložek

 -Zam
enjajte vložek

Preklopnik ne tesni
 -U

m
azanija ali usedline na nasedu 

tesnila
 -O

čistite sedež ventila ali zam
enjajte 

preklopnik

M
o

nta
ža

 g
lejte stra

n 60
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 O
hutusjuhised

 
Kandke paigaldam

isel m
uljum

is- ja lõikevigastuste 
vältim

iseks kindaid.

 
Lapsed, sam

uti kehaliste, vaim
sete või tajupiirangu-

tega täiskasvanud ei tohi dušisüsteem
i järelvalveta 

kasutada. A
lkoholi või narkootikum

ide m
õju all 

olevad isikud ei tohi dušisüsteem
i kasutada.

 
Toodet tohib kasutada ainult pesem

is-, hügieeni- ja 
kehapuhastam

iseesm
ärkidel.

 
Kui külm

a ja kuum
a vee ühenduste surve on väga 

erinev, tuleb need tasakaalustada.

Pa
ig

a
ld

a
m

isjuhised

•
 Enne paigaldam

ist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pärast paigaldam

ist ei tunnustata 
enam

 transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

•
 Voolikute ja segisti paigaldam

isel, loputam
isel ja kont-

rollim
isel tuleb lähtuda kehtivatest norm

atiividest

•
 Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

Tehnilised
 a

nd
m

ed

Töörõhk 
m

aks. 1 M
Pa

Soovitatav töörõhk: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Kontrollsurve: 

1,6 M
Pa

(1 M
Pa = 10 baari = 147 PSI)

Kuum
a vee tem

peratuur: 
m

aks. 80°C
Soovitatav kuum

a vee tem
peratuur: 

65°C
Term

iline desinfektsioon: 
m

aks. 70°C
 / 4 m

in

Tagasivooluklapp

Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

Esto
nia

M
õ

õ
tud

e (vt lk 67)

H
o

o
ld

us (vt lk 65)
Tagasilöögiklappide toim

im
ist tuleb koos-

kõlas riiklike ja regionaalsete m
äärustega 

regulaarselt kontrollida vastavalt standardile 
D

IN
 EN

 1717  (D
IN

 1988 - kord aastas). 
Term

ostaadi hea toim
im

ise tagam
iseks on 

tarvis term
ostaat keerata aeg-ajalt päris 

kuum
a ja päris külm

a peale.

Lä
b

ivo
o

lud
ia

g
ra

m
m

  
(vt lk 68)

 Vanni väljund
 D

uši väljund

Turva
funk

tsio
o

n (vt lk 63)

Tänu ohutusfunktsioonile on võim
alik 

soovitud m
aksim

aaltem
peratuuri eelnevalt 

sisestada (nt m
aks. 42 ºC

).

Ä
rge kasutage äädikhapet sisaldavat 

silikooni!

Süm
b

o
lite k

irjeld
us

R
eg

uleerim
ine (vt lk 62)

Paigaldam
ise järel tuleb kontrollida 

term
ostaadi väljundtem

peratuuri. Kui 
väljavoolu kohas m

õõdetud tem
peratuur 

erineb term
ostaadiga sisestatust, tuleb seda 

reguleerida.

V
a

ruo
sa

d
(vt lk 69)

XXX = 
Värvid

000 = kroom
090 = kroom

/kuld optik
800 = roostevaba optik
820 = brushed nickel
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Puha
sta

m
ine

vt kaasasolevast brošüürist.

K
a

suta
m

ine (vt lk 64)

K
o

ntro
llsertifika

a
t (vt lk 68)

Esto
nia

R
ike

Põ
hjus

La
hend

us
Vähe vett

 -Surve ebapiisav
 -Kontrollige vee survet torudes (kui 
pum

p on installeeritud, kontrollige 
kas pum

p töötab)
 -Regulaatori filter on m

äärdunud
 -Puhastage term

ostaadi ees ja regu-
laatori peal olevad filtrid

 -D
uši sõeltihend m

ust
 -Puhastage duši ja vooliku vaheline 
sõeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud 
segisti korral külm

aveetorru või vastu-
pidi, kui segisti on suletud

 -Tagasilöögiklapp m
äärdunud/katki

 -Tagasilöögiklapp puhastada ja va-
jadusel välja vahetada

Väljavoolava vee tem
peratuur ei 

vasta seatud tem
peratuurile

 -Term
ostaati pole reguleeritud

 -Reguleerige term
ostaati

 -Sooja vee tem
peratuur liiga m

adal
 -Tõstke sooja vee tem

peratuuri 
42 ºC

 kuni 65 ºC
Term

oregulatsioon pole võim
alik

 -Term
oregulaator m

äärdunud või 
lupjunud

 -Term
oregulaator puhastada või va-

jadusel välja vahetada
 -U

uel paigaldusel põhikorpus va-
lesti ühendatud (peab olem

a külm
 

parem
al, soe vasakul) või 180º 

pööratud

 -Paigaldage funktsiooniblokk 180º 
pöördega

A
vatud süsteem

i boiler ei hakka 
term

ostaadiga tööle
 -Filtrid m

äärdunud
 -Puhastage/vahetage filter

 -Tagasilöögiklapp on kinni
 -Tagasilöögiklapp välja vahetada

 -Veehulga piirajat ei ole ära võetud
 -Eem

aldage veehulga piiraja
O

hutusnupp ei tööta
 -Vedru on vigastaud või veaga

 -Puhastage ning m
äärige kergelt 

vedru või nuppu, vajadusel vaheta-
ge ära

 -O
hutusnupp on lupjunud

Ü
m

berlüliti käib raskelt
 -Tööelem

ent on katkine
 -Vahetage tööelem

ent
Ü

m
berlüliti lekib

 -M
ustus või ladestused tihendil

 -Puhastage tihend või pange uus 
üm

berlüliti

Pa
ig

a
ld

a
m

ine vt lk
 60
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 D
ro

šīb
a

s no
rā

d
es

 
M

ontāžas laikā, lai izvairītos no saspiedum
iem

 un 
iegriezum

iem
, nepieciešam

s nēsāt cim
dus.

 
Bērni, kā arī pieaugušie ar fiziskiem

, garīgiem
 un / 

vai sensoriskiem
 ierobežojum

iem
 nedrīkst lietot šo 

produktu bez uzraudzības. Personas, kas atrodas 
alkohola vai narkotisko vielu iespaidā, nedrīkst lietot 
šo dušas sistēm

u.

 
Šo produktu drīkst izm

antot tikai, lai m
azgātos, 

higiēnai un ķerm
eņa tīrīšanai.

 
Jāizlīdzina spiediena atšķirības starp aukstā un 
karstā ūdens pievadiem

.

N
o

rā
d

ījum
i m

o
ntā

ža
i

•
 Pirm

s m
ontāžas nepieciešam

s pārbaudīt, vai produk-
tam

 transportēšanas laikā nav radušies bojājum
i. Pēc 

iebūvēšanas bojājum
i, kas radušies transportēšanas 

laikā, vai virsm
as bojājum

i netiek atzīti.

•
 C

auruļvadi un arm
atūra ir jāuzstāda, jāizskalo un 

jāpārbauda saskaņā ar spēkā esošajiem
 standartiem

.

•
 Jāievēro attiecīgās valstīs spēkā esošās m

ontāžas 
prasības.

Tehnisk
ie d

a
ti

D
arba spiediens: 

m
aks. 1 M

Pa
Ieteicam

ais darba spiediens: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Pārbaudes spiediens: 

1,6 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Karstā ūdens tem
peratūra: 

m
aks. 80°C

Ieteicam
ā karstā ūdens tem

peratūra: 
65°C

Term
iskā dezinfekcija : 

m
aks. 70°C

 / 4 m
in

D
rošības vārsts

Izstrādājum
s ir paredzēts tikai dzeram

ajam
 ūdenim

! La
tvia

n

Izm
ērus (skat. lpp. 67)

A
p

ko
p

e (skat. lpp. 65)
Regulāri jāpārbauda pretvārsta funkcija 
saskaņā ar D

IN
 EN

 1717 saistībā ar 
nacionālajiem

 vai vietējiem
 noteikum

iem
 

(D
IN

 1988 vienreiz gadā). Lai nodrošinātu 
regulatora nevainojam

u darbību, term
ostatu 

laiku pa laikam
 jāiestata uz m

aksim
āli aukstu 

un m
aksim

āli karstu ūdeni.

Ca
urp

lūd
es d

ia
g

ra
m

m
a

  
(skat. lpp. 68)

 Vannas izeja
 D

ušas izeja

D
ro

šīb
a

s funkcija
 (skat. lpp. 63)

Pateicoties drošības funkcijai, vēlam
o augstā-

ko tem
peratūru, piem

., m
aks.  42º C

, var 
iestatīt jau iepriekš.

N
eizm

antot silikonu, kas satur etiķskābi!

Sim
b

o
lu no

zīm
e

Iereg
ulēša

na
 (skat. lpp. 62)

Pēc m
ontāžas jāpārbauda term

ostata izte-
kas tem

peratūra. Korektūra ir nepieciešam
a 

gadījum
ā, ja tem

peratūra iztekas vietā atšķi-
ras no term

ostatā iestatītās tem
peratūras.

R
ezerves d

a
ļa

s(skat. lpp. 69)
XXX = 

Krāsu kodi
000 = hrom

a
090 = hrom

a/zelta
800 = tērauda
820 = brushed nickel
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Tīrīša
na

skatiet pievienotajā brošūrā.

Lieto
ša

na
 (skat. lpp. 64)

Pā
rb

a
ud

es zīm
e (skat. lpp. 68)

La
tvia

n

Tra
ucējum

s
Iem

esls
B

o
jā

jum
u novērša

na
M

az ūdens
 -Problēm

as ar ūdens apgādi
 -Pārbaudīt spiedienu ūdenvadā

 -N
etīrs regulatora filtrs

 -Tīrīt filtrus pirm
s term

ostata un uz 
regulatora

 -N
etīrs dušas filtra blīvējum

s
 -Iztīrīt filtra blīvējum

u starp dušu un 
šļūteni

Ū
dens sajaukšanās, karstais ūdens 

slēgtā stāvoklī tiek spiests aukstā 
ūdens cauruļvados un otrādi.

 -Pretvārsts ir netīrs / bojāts
 -Tīrīt, nepieciešam

ības gad. nom
ainīt 

pretvārstu

Ū
dens tem

peratūra nesaskan ar 
iestatīto tem

peratūru
 -Term

ostats nav pieregulēts
 -Pieregulēt term

ostatu
 -Pārāk zem

a ūdens tem
peratūra

 -Paaugstināt karstā ūdens tem
peratū-

ru no 42 ºC
 līdz 65 ºC

N
av iespējam

a tem
peratūras regu-

lēšana
 -Term

oregulators ir aizkaļķojies vai 
netīrs

 -Iztīrīt, nepieciešam
ības gad. nom

ai-
nīt term

oregulatoru
 -Jaunas instalācijas gadījum

ā pa-
m

atelem
ents ir nepareizi pieslēgts 

(jābūt: aukstais ūdens pa labi, 
karstais pa kreisi) vai ir  pārgriezts 
par   180º.

 -Pagriezt par 180º  iekšējo bloku

C
aurteces sildītājs neieslēdzas, 

darbojoties term
ostatam

 -Filtri netīri
 -Tīrīt / nom

ainīt filtrus
 -Pretvārsts ir iesprūdis

 -N
om

ainīt pretvārstu
 -Rokas dušā nav dem

ontēts vārsts
 -Izņem

t no rokas dušas vārstu
N

estrādā sarkanā poga, kas pasar-
gā pret apdedzināšanos

 -Bojāta atspere
 -Iztīrīt un ieeļļot, ja nepieciešam

s, 
nom

ainīt atsperi vai pogu
 -Poga ir aizkaļķojusies

Pārslēdzējs grūti pārslēdzam
s

 -Bojāta kartuša
 -N

om
ainīt kartušu

Pārslēdzējs nav blīvs
 -N

etīrum
i vai nogulsnes uz blīvvirs-

m
as

 -N
otīrīt blīvvirsm

u vai nom
ainīt pār-

slēdzēju

M
o

ntā
ža

 ska
t. lp

p
. 60
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 Sig
urno

sne na
p

o
m

ene

 
Prilikom

 m
ontaže se radi sprečavanja prignječenja i 

posekotina m
oraju nositi rukavice.

 
D

eca, kao i telesno, m
entalno i/ili senzorno 

hendikepirane odrasle osobe ne sm
eju da koriste 

proizvod bez nadzora. O
sobe koje su pod uticajem

 
alkohola ili droga ne sm

eju da koriste proizvod.

 
Proizvod sm

e da se koristi sam
o za kupanje, 

tuširanje i ličnu higijenu.

 
Velika razlika u pritisku izm

eđu vruće i hladne vode 
m

ora biti izbalansirana.

Instrukcije za
 m

o
nta

žu

•
 Pre m

ontaže se m
ora proveriti da li je proizvod 

oštećen pri transportu. N
akon ugradnje se ne priznaju 

nikakve reklam
acije koje se odnose na površinska i 

transportna oštećenja.

•
 Vodovi i arm

atura m
oraju biti postavljeni, isprani i 

testirani prem
a važećim

 norm
am

a.

•
 Treba se pridržavati propisa koji u određenim

 
zem

ljam
a važe za instalacije.

Tehničk
i p

o
d

a
ci

Radni pritisak: 
m

aks. 1 M
Pa

Preporučeni radni pritisak: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Probni pritisak: 

1,6 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Tem
peratura vruće vode: 

m
aks. 80°C

Preporučena tem
peratura vruće vode: 

65°C
Term

ička dezinfekcija: 
m

aks. 70°C
 / 4 m

in

Zaštita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran isključivo za pijaću vodu!

Srp
sk

i

M
ere (vidi stranu 67)

O
d

rža
va

nje (vidi stranu 65)
Ispravno funkcionisanje nepovratnog 
ventila se m

ora redovno proveravati 
prem

a standardu D
IN

 EN
 1717 i u skladu 

s važećim
 nacionalnim

 ili regionalnim
 

propisim
a (D

IN
 1988 jednom

 godišnje). 
Kako bi se olakšala prohodnost i produžio 
vek trajanja regulacione jedinice, potrebno 
je s vrem

ena na vrem
e podesiti term

ostat na 
položaje za m

aksim
alno toplu i m

aksim
alno 

hladnu vode.

D
ija

g
ra

m
 p

ro
to

ka
  

(vidi stranu 68)
 O

granak kada
 O

granak tuš

Sa
fety

 funkcija
 (vidi stranu 63)

Zahvaljujuću Safety funkciji, m
ože se 

podesiti željena m
aksim

alna tem
peratura, 

npr. m
aks. 42º C

.

N
em

ojte koristiti silikon koji sadrži sirćetnu 
kiselinu!

O
p

is sim
b

o
la

Po
d

eša
va

nje (vidi stranu 62)

N
akon instalacije potrebno je ispitati 

izlaznu tem
peraturu term

ostata. Korekcija 
je neophodna, ako izm

erena tem
peratura 

odstupa od tem
perature koja je nam

eštena 
na term

ostatu.

R
ezervni d

elovi(vidi stranu 69)
XXX = 

O
znake boja

000 = hrom
090 = dezen hrom

/zlatna
800 = dezen plem

eniti čelik
820 = brushed nickel
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Čišćenje
vidi priloženoj brošuri.

R
ukova

nje (vidi stranu 64)

Isp
itni zna

k
 (vidi stranu 68)

Srp
sk

i

Sm
etnja

U
zro

k
Po

m
o

ć
N

edovoljno vode
 -Prenizak pritisak vode

 -Ispitajte pritisak u cevim
a

 -O
čistite m

režicu za hvatanje 
prljavštine regulacione jedinice

 -O
čistite m

režice za hvatanje 
prljavštine ispred term

ostata i na 
regulacionoj jedinici

 -M
režasta zaptivka tuša je prljava

 -O
čistite m

režastu zaptivku izm
eđu 

tuša i crijeva
U

kršteni tok vode, kod zatvorene 
arm

ature vruća voda ulazi u cev s 
hladnom

 vodom
 i obrnuto

 -N
epovratni ventil je prljav / 

neispravan
 -O

čistite ili, po potrebi, zam
enite 

nepovratni ventil

Tem
peratura na slavini se 

ne podudara s podešenom
 

tem
peraturom

 -Term
ostat nije podešen

 -Podesite term
ostat

 -Preniska tem
peratura tople vode

 -Povećajte tem
pereturu vruće vode 

na 42-65 ºC
Regulisanje tem

perature nije m
oguće

 -Regulator tem
perature je prljav ili 

obložen naslagam
a kam

enca
 -O

čistite ili zam
enite regulator 

tem
perature.

 -Pri ponovnoj instalaciji telo je 
pogrešno priključeno (potrebno 
je priključiti hladnu vodu desno, a 
vruću levo) ili je zakrenuto za 180 
stepeni.

 -U
nutrašnji blok okrenite za 180 

stepeni

Protočni bojler ne radi iako je 
term

ostat uključen
 -M

režice za hvatanje prljavštine su 
prljave

 -O
čistite / zam

enite m
režicu za 

hvatanje prljavštine
 -N

epovratni ventil se nije vratio u 
početni položaj

 -Zam
enite nepovratni ventil

 -Prigušnica u ručnom
 tušu nije 

odstranjena
 -O

dstranite prigušnicu iz ručnog tuša

D
ugm

e sigurnosnog prekida je van 
funkcije

 -O
pruga je neispravna

 -O
čistite i podm

ažite oprugu, tj. 
dugm

e, u slučaju potrebe dugm
e 

m
ožete zam

eniti novim
 -D

ugm
e je začepljeno slojem

 
kam

enca
Preusm

erivač se teško pom
era

 -N
eispravna kartuša

 -Zam
enite kartušu

Preusm
erivač ne zaptiva

 -Prljavština ili naslage kam
enca na 

zaptivnim
 sedalim

a
 -O

čistite zaptivna sedala ili zam
enite 

preusm
erivač

M
o

nta
ža

 vid
i stra

nu 60
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 Sik
kerhetshenvisning

er

 
Bruk hansker under m

ontasjen for å unngå klem
- og 

kuttskader.

 
Barn og voksne m

ed fysiske og psykiske og/eller 
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystem

et 
uten oppsyn. Personer som

 er påvirket av alkohol 
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystem

et.

 
D

usjsystem
et skal kun brukes for bade-, hygiene- og 

kroppshygiene.

 
Store trykkdifferanser m

ellom
 kaldt- og varm

tvannstil-
koblinger skal utlignes.

M
o

nta
g

ehenvisning
er

•
 Før m

ontasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter m

onteringen aksepteres ikke noen transport- 
eller overflateskader.

•
 Ledningene og arm

aturen skal m
onteres, spyles og 

sjekkes iht. de gyldige norm
er.

•
 G

jeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

Tek
niske d

a
ta

D
riftstrykk 

m
aks. 1 M

Pa
A

nbefalt driftstrykk: 
0,1 - 0,5 M

Pa
Prøvetrykk 

1,6 M
Pa

(1 M
Pa = 10 bar = 147 PSI)

Varm
tvannstem

peratur 
m

aks. 80°C
A

nbefalt tem
peratur for varm

t vann 
65°C

Term
isk desinfisering: 

m
aks. 70°C

 / 4 m
in

Egensikker m
ot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

N
o

rsk

M
å

l (se side 67)

V
ed

likeho
ld

 (se side 65)
Funksjonen til returløpssperren skal iht. D

IN
 

EN
 1717 og i sam

svar m
ed de nasjonale og 

lokale forskrifter sjekkes regelm
essig (D

IN
 

1988 en gang i året). For å holde regule-
rings-enheten bevegelig, skal term

ostaten 
stilles fra tid til annen på helt varm

t og helt 
kaldt.

G
jenno

m
strø

m
ning

sd
ia

g
ra

m
  

(se side 68)
 U

tlgang kar
 U

tgang dusj

Sa
fety

 Functio
n (se side 63)

Takket væ
re egenskapen "Safety Function" 

kan det forhåndsinnstilles en ønsket m
aks. 

term
peratur, f.eks. 42 ºC

.

Ikke bruk silikon som
 inneholder eddiksyre!

Sy
m

b
o

lb
esk

rivelse

Justering
 (se side 62)

Etter avsluttet m
ontering skal term

ostatens 
utløpstem

peratur kontrolleres. D
et er nødven-

dig m
ed korrektur når tem

peraturen m
ålt ved 

uttaksstedet avviker fra tem
peraturen som

 er 
innstilt på term

ostaten.

Serviced
eler(se side 69)

XXX = 
Fargekode

000 = krom
090 = krom

/gull-optikk
800 = rustfritt stål optikk
820 = børstet nikkel
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R
eng

jø
ring

se vedlagt brosjyre.

B
etjening

 (se side 64)

Prø
vem

erke (se side 68)

N
o

rsk

Feil
Å

rsa
k

Feilrettelse
Lite vann

 -Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig
 -Ledningstrykk sjekkes

 -Sm
ussfangersil til reguleringseheten 

skitten.
 -Sm

ussfangersil før term
ostaten og 

på reguleringsenheten rengjøres
 -D

usjens silpakning er skitten
 -Silpakning m

ellom
 dusj og slangen 

rengjøres
Krysstrøm

ning, varm
t vann presses 

ved lukket arm
atur inn i kaldtvanns-

ledning eller om
vendt

 -Returløpstopper skitten / defekt
 -Returløpstopper rengjøres,  byttes 
hvis nødvendig

U
tløpstem

peratur sam
svarer ikke m

ed 
innstilt tem

peratur
 -Term

ostat ble ikke justert
 -Term

ostat justeres
 -For lav varm

tvannstem
peratur

 -Varm
tvannstem

peratur økes til m
el-

lom
  42 ºC

 og 65 ºC
Tem

peraturregulering er ikke m
ulig

 -Reguleringsenhet for tem
peratur er 

skitten eller forkalket
 -Reguleringsenhet for tem

peratur ren-
gjøres og byttes hvis nødvendig

 -Ved nyinstallasjon: basiselem
ent 

feilaktig tilkoblet (riktig: kaldt høyre, 
varm

t venstre) eller bygd inn  180º 
forvrengt

 -Funksjosblokk bygges inn  180º 
forvrengt

gjennom
strøm

ningsvannvarm
er innko-

bler ikke under term
ostatdrift

 -Sm
ussfangersil skitten

 -Sm
ussfangersil rengjøres / byttes

 -Returløpstopper sitter fast
 -Returløpstopper byttes

 -D
rossel til hånddusjen ikke fjernet

 -D
rossel fjernes fra hånddusjen

Trykknapp til sikkerhetssperren uten 
funksjon

 -Fjæ
r defekt

 -Fjæ
r hhv. Trykknapp rengjøres og 

sm
øres lett inn, byttes hvis nødven-

dig
 -Kalk på trykknapp

O
m

stiller er ikke lett bevegelig
 -Kartusj defekt

 -Kartusj byttes
O

m
stiller er utett

 -Sm
uss eller avleiringer på tetningen

 -Tetning rengjøres eller om
stiller 

byttes

M
o

nta
sje se sid

e 60
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 У
ка

за
ни

я за
 б

езо
па

сно
ст

 
П

ри м
онтаж

а трябва да се носят ръкавици, за да 
се избегнат наранявания поради   притискане 
или порязване.

 
Н

е е позволено деца, както и възрастни с ф
изиче-

ски, ум
ствени и / или сензорни ограничения да 

използват продукта  без надзор. Н
е е позволено 

използването на систем
ата на продукта от лица, 

употребили алкохол или дрога.

 
П

озволено е използването на продукта сам
о за 

къпане, хигиена и цели на почистване на тялото.

 
Голем

ите разлики в налягането м
еж

ду изводите за 
студената и топлата вода трябва да се изравняват.

У
ка

за
ни

я за
 м

о
нта

ж

•
 П

реди м
онтаж

а продуктът трябва да се провери за 
транспортни щ

ети. С
лед м

онтаж
а не се признават 

транспортни или повърхностни щ
ети.

•
 Тръбопроводите и арм

атурата трябва да се м
онти-

рат, пром
ият и проверят в съответствие с валидните 

норм
и.

•
 Трябва да бъдат спазвани валидните в съответните 
страни предписания за инсталиране.

Тех
ни

чески
 д

а
нни

Работно налягане: 
м

акс. 1 М
П

а
П

репоръчително работно налягане: 
0,1 - 0,5 М

П
а

Контролно налягане: 
1,6 М

П
а

(1 М
П

а = 10 bar = 147 PSI)
Тем

пература на горещ
ата вода: 

м
акс. 80°C

П
репоръчителна тем

пература на горещ
ата  

вода: 
65°C

Терм
ична дезинф

екция: 
м

акс. 70°C
 / 4 м

ин

С
ам

озащ
итен против обратно изтичане

П
родуктът е разработен сам

о за питейна вода!

Б
Ъ

Л
ГА

РСК
И

Ра
зм

ер
и

 (виж
те стр. 67)

П
о

д
д

р
ъж

ка
 (виж

те стр. 65)
С

ъгласно D
IN

 EN
 1717 редовно трябва 

да се проверява ф
ункционирането на 

приспособленията за предотвратяване на 
обратния поток в съответствие с нацио-
налните или регионални изисквания (D

IN
 

1988 веднъж
 годиш

но). За да се гаран-
тира лекоподвиж

ността на регулиращ
ото 

звено, от врем
е на врем

е   терм
остатът 

трябва да се поставя на м
аксим

ално 
топло и на м

аксим
ално студено.

Д
и

а
гр

а
м

а
 на

 по
то

ка
  

(виж
те стр. 68)

 И
звод вана

 И
зход разпръсквател

Sa
fety

 Functio
n (Ф

ункция за безо-
пасност) (виж

те стр. 63)

Благодарение на Safety Function (ф
ункция 

за безопасност) ж
еланата м

аксим
ална 

тем
пература м

ож
е да се настрои предва-

рително напр. на м
акс. 42 ºC

.

Н
е използвайте силикон, съдърж

ащ
 оцет-

на киселина!

О
пи

са
ни

е на
 си

м
во

ли
те

Ю
сти

р
а

не (виж
те стр. 62)

С
лед извърш

ен м
онтаж

 трябва да се про-
вери тем

пературата на накрайника на 
терм

остата. А
ко изм

ерената тем
пература 

на м
ястото на водовзем

ане се различава 
от настроената на терм

остата тем
перату-

ра, е необходим
а корекция.

Сер
ви

зни
 ча

сти
(виж

те стр. 69)
XXX = 

Ц
ветово кодиране

000 = хром
090 = хром

/оптика за злато
800 = оптика на благородна стом

ана
820 = надраскан никел
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П
о

чи
ства

не
от прилож

ената брош
ура.

О
б

служ
ва

не (виж
те стр. 64)

К
о

нтр
о

лен зна
к (виж

те стр. 68)

Б
Ъ

Л
ГА

РСК
И

Н
еи

зпр
а

вно
ст

П
р

и
чи

на
П

о
м

о
щ

М
алко вода

 -Захранващ
ото налягане не е дос-

татъчно
 -П

роверете налягането на тръбо-
провода

 -Ц
едката за улавяне на зам

ърсява-
нията на регулиращ

ия елем
ент е 

зам
ърсена

 -П
очистете цедките за улавяне на 

зам
ърсяванията преди терм

остата 
и на регулиращ

ия елем
ент

 -Зам
ърсено е уплътнението с цед-

ка на разпръсквателя
 -П

очистете уплътнението с цедка 
м

еж
ду разпръсквателя и м

аркуча
Кръстосване на потока, при 
затворена арм

атура топлата вода 
навлиза в линията на студената 
вода или обратно

 -Зам
ърсено / деф

ектно приспо-
собление за предотвратяване на 
обратния поток

 -П
очистете респ. см

енете приспо-
соблението за предотвратяване 
на обратния поток

И
зходящ

ата тем
пература не съвпа-

да с настроената тем
пература

 -Терм
остатът не е ю

стиран
 -Ю

стиране на терм
остата

 -Твърде ниска тем
пература на 

водата
 -П

овиш
ете ограничението за топ-

лата вода на 42 ºC
 до 65 ºC

Н
е е възм

ож
но регулиране на 

тем
пературата

 -П
риспособлението за регулиране 

на тем
пературата е зам

ърсено 
или покрито с варовик

 -П
очистете респ. см

енете прис-
пособлението за регулиране на 
тем

пературата
 -П

ри нова инсталация основното 
тяло е свързано погреш

но (Зад.: 
студено отдясно, топло отляво или 
м

онтирайте със завъртане от 180º

 -М
онтирайте ф

ункционалния блок 
със завъртане на 180º

П
роточният нагревател не се вклю

ч-
ва при работа на терм

остата
 -Ц

едките за улавяне на зам
ърсява-

нията са зам
ърсени

 -П
очистете / см

енете цедките за 
улавяне на зам

ърсяванията
 -Здраво стоящ

о приспособление 
за предотвратяване на обратния 
поток

 -С
м

яна на приспособлението за 
предотвратяване на обратния 
поток

 -Д
роселът в ръчния разпръсквател 

не е дем
онтиран

 -О
тстранете дросела от ръчния 

разпръсквател
Копчето на предпазната блокиров-
ка не ф

ункционира
 -Д

еф
ектна пруж

ина
 -П

очистете пруж
ината респ. копче-

то и ги см
аж

ете леко, при необх. 
ги см

енете
 -Копчето е покрито с варовик

Трудно подвиж
ен превклю

чвател
 -Д

еф
ектна гилза

 -С
м

енете гилзата
Н

е херм
етичен превклю

чвател
 -М

ръсотия или отлагания на уплът-
няващ

ата повърхност
 -П

очистете уплътняващ
ата повърх-

ност или см
енете превклю

чвателя

М
о

нта
ж

 ви
ж

те стр
. 60
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 U
d

hëzim
e sig

urie

 
Për të evituar lëndim

et e pickim
eve ose të prerjeve 

gjatë procesit të m
ontim

it duhet që të vishni doreza.

 
Fëm

ijët dhe të rriturit m
e aftësi të kufizuara fizike, 

m
endore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta përdorin 

produktin pa qenë nën m
bikëqyrje. Personat që janë 

nën ndikim
in e drogave ose të alkoolit nuk duhet ta 

përdorin produktin.

 
Produkti duhet të përdoret vetëm

 qëllim
et e banjave, 

të higjienës dhe të larjes së trupit.

 
N

dryshim
et e m

ëdha të presionit m
es lidhjeve të ujit 

të ftohtë dhe atij të ngrohtë duhen ekuilibruar.

U
d

hëzim
e p

ër m
o

ntim
in

•
 Përpara m

ontim
it duhet që produkti të kontrollohet për 

dëm
tim

e nga transporti. Pas instalim
it nuk do të njihet 

asnjë dëm
tim

 nga transporti ose dëm
tim

 i sipërfaqes.

•
 Tubacionet dhe rubinetet duhet që të m

ontohen, të 
shpëlahen dhe të kontrollohen sipas standardeve në 
fuqi

•
 D

uhet të respektohen linjat udhëzuese të instalim
it, të 

vlefshm
e për vendet respektive.

Të d
hëna

 tek
nike

Presioni gjatë punës 
m

aks. 1 M
Pa

Presioni i rekom
anduar: 

0,1 - 0,5 M
Pa

Presioni për provë: 
1,6 M

Pa
(1 M

Pa = 10 bar = 147 PSI)
Tem

peratura e ujit të ngrohtë 
m

aks. 80°C
Tem

peratura e rekom
anduar e ujit të ngrohtë: 

65°C
D

ezinfektim
 Term

ik: 
m

aks. 70°C
 / 4 m

in

Siguresa kundër rrjedhjes në drejtim
 të kundërt

Produkti është projektuar ekskluzivisht për ujë të pijshëm
!

Shq
ip

Përm
a

sa
t (shih faqen 67)

M
irëm

b
a

jtja
 (shih faqen 65)

Penguesit e rrjedhjes në drejtim
 të kundërt 

duhen kontrolluar rregullisht në bazë të 
norm

ave D
IN

 EN
 1717 konform

 norm
ave 

nacionale dhe regjionale (D
IN

 1988 një 
herë në vit). Për të lehtësuar përdorim

in e 
njësisë rregulluese, term

ostati do të duhej 
çuar herë pas here nga shum

ë i ngrohtë në 
shum

ë të ftohtë.

D
ia

g
ra

m
i i q

a
rk

ullim
it  

(shih faqen 68)
 D

alja e vaskës
 D

alja e spërkatëses

Funk
sio

net e sig
urisë (shih faqen 

63)

Falë Safety Function m
und të përcaktohet 

tem
peratura m

aksim
ale e dëshiruar, p.sh. 

42 ºC
.

M
os përdorni silikon që në përbërje ka acid 

acetik.

Përshk
rim

i i sim
b

o
lit

Justim
i (shih faqen 62)

Pas m
ontim

it duhet kontrolluar tem
peratura 

në dalje e term
ostatit. Korrigjim

et janë të 
nevojshm

e, nëse tem
peratura e m

atur në 
pikën e rrjedhjes së ujit nuk është e njëjtë m

e 
tem

peraturën e përcaktuar në term
ostat.

Pjesët e servisit(shih faqen 69)
XXX = 

Kodim
i m

e anë të ngjyrave
000 = krom
090 = krom

/i arte-optike
800 = optikë çeliku
820 = nikel i furçuar
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Pa
strim

i
shikoni broshurën bashkëngjitur.

Përd
o

rim
i (shih faqen 64)

Shenja
 e ko

ntro
llit (shih faqen 68)

Shq
ip

D
em

tim
Shka

k
u

N
d

ihm
e

Pak ujë
 -Presioni ushqyes jo Iim

jaftueshem
 -Kontrolloni presionin e tubacionit

 -Sita qe m
bledh papastertite 

tek njesia rregulluese eshte m
e 

papasterti

 -Pastroni siten para term
ostatit dhe 

m
bi njesine rregulluese

 -G
om

ina herm
etizuese e pajisjes m

e 
papasterti

 -Pastroni gom
inen e sites m

idis 
pajisjes dhe tubit

Rrjedhje e kryqezuar, uji i ngrohte do 
te cohet tek tubacioni i ujit te ftohte 
kur arm

atura eshte e m
byllur ose 

anasjelltas

 -Penguesi i rrjedhjes m
brapsht te ujit 

m
e papasterti ose m

e defekt
 -Pastroni ose kem

beni penguesinn e 
rrjedhjes m

brapsht te ujit

Tem
peratura reale nuk perputhet m

e 
tem

peraturen e regjistruar
 -Term

ostati nuk eshte rregulluar
 -Rregulloni term

ostatin
 -Tem

peraturë e ulët e ujit të ngrohtë
 -Rrisni tem

peraturen e ujit te ngrohte 
nga 42 ºC

 deri 65 ºC
Rregullim

i i tem
peratures nuk eshte i 

m
undur

 -N
jesia rregulluese e tem

peratures 
m

e papasterti ose m
e kalk

 -Pastroni ose kem
beni njesine 

rregulluese te tem
peratures

 -Tek instalim
i i ri karkasa baze eshte 

lidhur gabim
(D

uhet: ftohte djathtas, 
ngrohte m

ajtas) ose eshte m
ontuar 

180grade ndryshe

 -M
ontoni bllokun e funksioneve ne 

180 grade m
brapsht

N
grohesi i ujit nuk ndizet kur 

term
ostati eshte ne pune

 -Sita qe m
bledh papastertite eshte 

e piset
 -Pastroni/Kem

beni siten qe m
bledh 

papastertite
 -Penguesi i rrjedhjes m

brapsht te ujit 
qendron i fiksuar

 -Kem
beni pernguesin e rrjedhjes 

m
brapsht te ujit

 -Rregulluesi i ujit në tubacione nuk 
është i hequr nga spërkatësja

 -H
iqni rregulluesin e ujit në 

tubacione nga spërkatësja
Butoni i bllokuesit te sigurise pa 
funksion

 -Susta m
e defekt

 -Pastroni butonin ose susten dhe 
grasatojeni pak, ose nderrojeni

 -Butoni m
e kalk

Kalibruesi punon rende
 -Kartusha m

e defekt
 -Kem

beni kartushen
Kalibruesi pa herm

etizim
 -Papastërtira ose depozitim

e shtupë
 -Pastroni pjesen herm

etike ose 
kem

beni kalibruesin

M
o

ntim
i shih fa

q
en 60
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60

M
ontage1

2.

1.
2.

24
35

6

1 - 2 m
m

X + 11

X
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M
ontage

Sta
rck

 X
Citterio
Citterio

 M
M

a
ssa

ud
B

o
uro

ullec
Sta

rck
 O

rg
a

nic

8
7

1.

2.

3.

4.

9a
10a

Sta
rck

/Sta
rck

 X
/M

o
ntreux

/Ca
rlto

n/Citterio

SW
 3 m

m
4 N

m

SW
 2 m

m
4 N

m

M
a

ssa
ud

/B
o

uro
ullec

1.

2.

3.

9b
10b

SW
 2 m

m
4 N

m

SW 3 mm
4 Nm

N
r. 10476220

A
rm

aturenfett  

G
rease

Nr. 10476220

Armaturenfett  
Grease

0,1 N
m
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M
ontage

Justierung

Sta
rck

 O
rg

a
nic/Citterio

M
/U

no2.
3.

10c
10c

SW
 2 m

m
4 N

m

SW 3 mm
4 Nm

Nr. 10476220

Armaturenfett  
Grease

1.

4.

1a
1b

2

3a
3b



63

Safety Function

z. B
. 42° C

fo
r ex

a
m

p
le 42° C

2.

1.

1.

2.

SW
 3 m

m
4 N

m

1a
1b

2

SW
 2 m

m
SW

 2 m
m

SW
 3 m

m

3
4

5
6



64

Safety Function

Bedienung

7
8a

8b

SW
 2 m

m
4 N

m
SW

 2 m
m

4 N
m

1.

2. > 40°C
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W
artungSW

 4 m
m

 

1

6

2
3

4

5 1a

2.
3.

4.

1.
1.

2.
3.

4.

1b

SW
 2 m

m

SW
 2 m

m

SW 3 mm

SW 3 mm

1.

2.

A

1.
2.

SW
 24 m

m

A
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W
artung

SW
 4 m

m
 

5 N
m

SW
 24 m

m
 

15 N
m

1.

2.

8

9
10

7

2.

3.
4.

11a

SW
 2 m

m
4 N

m
SW

 2 m
m

4 N
m

SW 3 mm
4 Nm

SW 3 mm
4 Nm

Nr. 10476220

Armaturenfett  
Grease

Nr. 10476220

Armaturenfett  
Grease

1.
2.

3.

4.

5.
5.

11b
1.

!
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M
aße

Citterio
39725000

U
no

38720XXX
Citterio

 M
34725000

M
a

ssa
ud

18750000

Sta
rck

 O
rg

a
nic

12716000

170 / 170

74

21

48Ø 30Ø

56 - 84

32

59

75 - 103

M
o

ntreux
16820XXX

B
o

uro
ullec

19706000

Ca
rlto

n
17720XXX

Sta
rck

10720000
Sta

rck
 X

10726000
Citterio
39720000

Ca
rlto

n
17725XXX



Prüfzeichen

D
urchflussdiagram

m

P-IX
D

V
G

W
M

CA
SV

G
W

W
R

A
S

K
IW

A
A

CS
ETA

10720000
PA

-IX 9062/IA
A

BT0550
X

X
X

X
1.43/18753

10726000
PA

-IX 9062/IA
A

BT0550
X

X
X

X
1.43/18753

12716000
PA

-IX 9062/IA
A

X
X

16820X
X

X
PA

-IX 9062/IA
A

BT0550
X

X
X

X
1.43/18753

17720X
X

X
PA

-IX 9062/IA
A

BT0550
X

X
X

X
1.43/18753

17725X
X

X
PA

-IX 9062/IA
A

BT0550
X

X
X

X
1.43/18753

18750000
PA

-IX 9062/IA
A

BT0550
X

X
X

X
1.43/18753

19706000
PA

-IX 9062/IA
A

BT0550
X

X
X

X
1.43/18753

34725000
PA

-IX 9062/IA
A

BT0550
X

X
X

X
1.43/18753

38720X
X

X
PA

-IX 9062/IA
A

BT0550
X

X
X

X
1.43/18753

39720000
PA

-IX 9062/IA
A

BT0550
X

X
X

X
1.43/18753

39725000
PA

-IX 9062/IA
A

BT0550
X

X
X

X
1.43/18753

D
IN

 4109

PA
-IX

 9062/IA
A

68
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Serviceteile

Sta
rck

 10720000 / M
o

ntreux
 16820XXX / Ca

rlto
n 17720XXX /  

Ca
rlto

n 17725000 / U
no

 38720XXX

96552000
C

arlton

96451000

96435000

98371000
(29x3)

95508000
(48x3)

17391XXX

17994XXX

96449000

97666000
(M

5x16)

97669000
(M

4x8)

96449000

97669000
(M

4x8)

98637XXX

16594XXX

95991000

96435000

96451000

97669000
(M

4x8)

97666000
(M

5x16)

95991000

98638XXX
M

ontreux
98371000

(29x3)

95508000
(48x3)

94073000

96520000

95805000 
Starck

96439XXX

94282000

10391000

A

96446XXX
94074000

96454000 
(M

5x55)

96435000

96509000
96447000
(Ø

 165 m
m

)

96451000

96525000 
(M

5x20)

95037000

95508000
(48x3)

98371000
(29x3)

97669000 
(M

4x8)

98133000 
(16x2)

95804XXX
U

no

96451000

96435000

98371000
(29x3)

95508000
(48x3)

38391XXX

96421XXX

97669000
(M

4x8)

13595000
(25 m

m
)

13596000
(22 m

m
 

Ø
 170 m

m
)
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Serviceteile

Sta
rck

 X
 10726000 / Citterio

 39720000 / Citterio
 39725000

94073000

96520000

97926000 
Starck

96439000

94282000

A

96446000
94074000

96454000 
(M

5x55)

96435000

96509000
98793000
(Ø

 145 m
m

)

96451000

96525000 
(M

5x20)

95037000

95508000
(48x3)

98371000
(29x3)

97669000 
(M

4x8)

98133000 
(16x2)

10391000

96761000
C

itterio

98371000 
(29x3)

95508000 
(48x3)

39994000
97672000
(M

5x10)

96520000

97212000
39391000

97212000

96435000

96451000
96520000

97669000
(M

4x8)

97407000
Starck X / C

itterio
(22 m

m
)

13595000
(25 m

m
)
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Serviceteile

94073000

95718000

95717000 
Bouroullec

96439000

94282000

A

96446000
94074000

96454000 
(M

5x55)

96435000

96509000
98793000
(Ø

 145 m
m

)

96451000

96525000 
(M

5x20)

95037000

95508000
(48x3)

98371000
(29x3)

97669000 
(M

4x8)

98133000 
(16x2)

95716000
97663000 
(M

4x16)

M
a

ssa
ud

 18750000 / B
o

uro
ullec 19706000 / Citterio

 M
 34725000 

98688000
M

assaud96451000

96520000

98701000

95508000 
(48x3)

98371000 
(29x3)

97669000 
(M

4x8)

97663000 
(M

4x16)

18097000

97407000
M

assaud  
(22 m

m
)

19427000
Bouroullec
(22 m

m
)

13595000
(25 m

m
)

95508000 
(48x3)

95157000 
C

itterio M

96520000

97669000 
(M

4x8)

38391000

96451000

96435000

98371000 
(29x3)

98860000
C

itterio M
(22 m

m
)
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Serviceteile

9407300094074000

98133000 
(16x2)

96525000 
(M

5x20)

98283000
95255000 
(M

34x1,5)

98158000 
(39x2)

95037000
94282000

A
98793000 
(Ø

 145 m
m

)

96454000 
(M

5x55)

96446000

96439000

95508000 
(48x3)

98371000 
(29x3)

98326000 
Starck O

rganic98316000
95256000

96435000

97669000 
(M

4x8)

98313000

Sta
rck

 O
rg

a
nic 12716000

97407000
Starck O

rganic
(22 m

m
)

13595000
(25 m

m
)
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Sa
fety a

nd
 Im

p
o

rta
nt Info

rm
a

tio
n

H
ansgrohe products are safe provided they are installed, 

used and m
aintained in accordance w

ith these instructions 
and recornrnendations.

Please read these instructions thoroughly and retain for 
future use.

The plum
bing installation of this therm

ostat m
ixing 

valvem
ust com

ply w
ith the requirem

ents of U
K

W
ater Regulations/Bylaw

s (Scotland), Building Regulati-
ons or any other regulations specified by the local W

ater 
A

uthority and supplier.

The installation of therm
ostatic m

ixing valves m
ust com

ply 
w

ith the requirem
ents of the W

ater Supply (W
ater Fittings) 

Regulations 1999.

W
e strongly recom

m
end that you use a plum

ber registered 
w

ith or a m
em

ber of an A
ssociation:

C
hartered Institute of Plum

bing and H
eating Engineering 

(C
IPH

E)
W

ater Industry A
pproved Plum

ber Schem
e (W

IA
PS)

D
ispose of plastic bags carefully

Keep children w
ell aw

ay from
 the w

ork area.

C
heck for hidden pipes and cables in the w

all before 
drilling holes.

The unit m
ust be m

ounted on a finished w
aterproofed w

all 
surface (usually tiles).

If you are using pow
er tools (e.g. to drill holes) w

ear sa-
fety glasses and alw

ays disconnect tools from
 the pow

er 
supply after use.

D
o not operate the show

er unit if the hand show
er or spray 

hose has been dam
aged or is blocked.

D
o not block the flow

 of w
ater from

 the hand show
er, by 

placing it on your hand or any other part of your body 
or foreign object.

The therm
ostatic unit should be serviced annually by a 

qualified person to ensure m
axim

um
 safety during use.

The m
ixer is fitted w

ith check valves (page 69 - 72 pos. 
94074000). There are filters on the therm

ostatic elem
ent 

too (page 69 - 72 pos. A
).

The fitting of isolation valves is required (preferred location 
page 75 Installation Requirem

ents)

O
n the fo

llow
ing

 p
a

g
es 73 - 78 yo

u ca
n 

find
 im

p
o

rta
nt info

rm
a

tio
n o

nly
 fo

r the 
insta

lla
tio

n in U
K



74 Technica
l D

a
ta

This therm
ostatic valve w

ill suit supplies of:
H

IG
H

 PRESSU
RE (H

P-S)

O
perating pressure: 

m
ax. 10 bar 

Recom
m

ended operating pressure: 
1 - 5 bar 

Test pressure: 
16 bar 

H
ot w

ater tem
perature: 

m
ax. 80°C

 
Recom

m
ended hot w

ater tem
p.: 

65°C
 

Rate of flow
: 

26 l/m
in. @

 3 bar 
M

axim
um

 outlet tem
perature: 

43°C
 +/-*

Safety check: 
40°C

 
H

ot w
ater connection: 

Left hand 
C

old w
ater connection: 

Right hand 
M

inim
um

 difference betw
een hot 

w
ater and m

ixed w
ater tem

perature: 
6 K

H
ot and cold supply pressure should be balanced

M
ix

ed
 w

a
ter tem

p
era

ture
A

pplication 
M

ixed w
ater tem

perature
 

(at point of discharge).
Show

er 
41°C

 m
ax.

W
ashbasin 

41°C
 m

ax.
Bath (44°C

 fill) 
44°C

 m
ax.

Bath (46°C
 fill) 

46°C
 m

ax.

* For preset outlet tem
perature adjustm

ent – See page 63.
N

B
. If a w

ater supply is fed by gravity then the supply 
pressure should be verified to ensure the conditions of use 
are appropriate for the valve. Valves operating outside of 
these supply conditions cannot be guaranteed to operate 
as a TM

V2 or TM
V3 valve.

R
eco

m
m

end
ed

 o
utlet tem

p
era

tures
The BuildC

ert TM
V schem

e recom
m

ends the follow
ing 

set m
axim

um
 m

ixed w
ater outlet tem

peratures for use in 
all prem

ises:
        44°C

 for bath fill but see notes below
;

        41°C
 for show

ers;
        41°C

 for w
ashbasins.

The m
ixed w

ater tem
peratures m

ust never exceed 46°C
.

The m
axim

um
 m

ixed w
ater tem

perature can be 2°C
 above 

the recom
m

ended m
axim

um
 set outlet tem

peratures.

N
o

te: 46°C
 is the m

axim
um

 m
ixed w

ater tem
perature 

from
 the bath tap. The m

axim
um

 tem
perature takes account 

of the allow
able tem

perature tolerances inherent in therm
o-

static m
ixing valves and tem

perature losses in m
etal baths.

It is not a safe bathing tem
perature for adults or children.

The British Burns A
ssociation recom

m
ends 37 to 37.5°C

 as 
a com

fortable bathing tem
perature for children. In prem

ises 
covered by the C

are Standards A
ct 2000, the m

axim
um

 
m

ixed w
ater outlet tem

perature is 43°C

Insta
lla

tio
n R

eq
uirem

ents

This therm
ostatic m

ixer valve m
ust be installed in com

p-
liance w

ith current W
ater Regulations. If you have any 

doubts about the W
ater Regulation requirem

ents contact 
your local w

ater services provider or use the services of 
a professional plum

ber.

This m
ixer valve is suitable for use w

ith the follow
ing w

ater 
supply system

s: 

G
as C

om
bination Boiler (m

ulti-point) 1.0 - 10 bar*
U

nvented System
 (pressure balanced) 1.0 - 10 bar

Pum
ped System

 1.0 - 10 bar

IM
PO

R
TA

N
T: If you install this m

ixer w
ith a gravity fed 

system
, there m

ust be a m
inim

um
 head (vertical distance) 

from
 the underside of tlie cold w

ater storage tank to the 
show

erhead position of at least 5 m
etre.

Before connecting the m
ixer, w

ater should be flushed 
through the system

 to rem
ove all debris that m

ight otherw
ise 

dam
age the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing 
valve should be fitted.

Sup
p

ly
 Co

nd
itio

ns TM
V

2
O

p
era

ting
 p

ressure ra
ng

e 
H

ig
h p

ressure

M
axim

um
 static pressure - bar 

10
Flow

 pressure, hot and cold - bar 
0.5 to 5

H
ot supply tem

perature - °C
 

55 to 65
C

old supply tem
perature - °C

 
5 to 25

O
p

era
ting

 p
ressure ra

ng
e 

H
ig

h p
ressure

M
axim

um
 static pressure - bar 

10
Flow

 pressure, hot and cold - bar 
1 to 5

H
ot supply tem

perature - °C
 

52 to 65
C

old supply tem
perature - °C

 
5 to 20

Sup
p

ly
 Co

nd
itio

ns TM
V

3
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K
EY

 
Isolating valve

 
Reducing valve

 
M

ixer Valve

 
Pum

p

G
as C

om
bination Boiler (m

ulti-point)

U
nvented System

 (pressure balanced) 

Pum
ped System
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Ta

b
le A

: G
uid

e to
 m

a
x

im
um

 sta
b

ilised
 tem

-
p

e
ra

tu
re

s re
co

rd
e

d
 d

u
rin

g
 site

 te
sts 

 A
p

p
lica

tio
n 

M
ix

ed
 w

a
ter

 
tem

p
era

ture

Show
er 

43°C
W

ashbasin 
43°C

 
Bath (44°C

 fill) 
46°C

Bath (46°C
 fill) 

48°C
 

 The m
ixed w

ater tem
perature at term

inal fitting should 
never exceed 46ºC

.

If there is a residual flow
 during the com

m
issioning or 

the annual verification (cold w
ater supply isolation test), 

then this is acceptable providing the tem
perature of the 

w
ater seeping from

 the valve is no m
ore than 2°C

 above 
the designated m

axim
um

 m
ixed w

ater outlet tem
perature 

setting of the valve.
Tem

perature readings should be taken at the norm
al flow

 
rate after allow

ing for the system
 to stabilise. 

The sensing part of the therm
om

eter probe m
ust be fully 

subm
erged in the w

ater that is to be tested.
A

ny TM
V that has been adjusted or serviced m

ust be 
re-com

m
issioned and re-tested in accordance w

ith the 
m

anufacturers' instructions.

C
o

m
m

issio
n

in
g

 a
n

d
 in

-se
rv

ice 
tests

Co
m

m
issio

ning

Purp
o

se

Since the installed supply conditions are likely to be diffe-
rent from

 those applied in the laboratory tests it is appro-
priate, at com

m
issioning, to carry out som

e sim
ple checks 

and tests on each m
ixing valve to provide a perform

ance 
reference point for future in-service tests.

Pro
ced

ure

1. 
C

heck that:

a) the designation of the therm
ostatic m

ixing valve 
m

atches the intended application
b) 

the supply pressures are w
ithin the range of ope-

rating pressures for the designation of the valve
c) 

the supply tem
peratures are w

ithin the range per-
m

itted for the valve and by guidance inform
ation 

on the prevention of legionella etc.

2. 
A

djust the tem
perature of the m

ixed w
ater in accor-

dance w
ith the m

anufacturer’s instructions (page 63) 
and the requirem

ent of the application and then carry 
out the follow

ing sequence:

a) 
record the tem

perature of the hot and cold w
ater 

supplies
b) 

record the tem
perature of the m

ixed w
ater at the 

largest draw
-off flow

 rate
c) 

record the tem
perature of the m

ixed w
ater at a 

sm
aller draw

-off flow
 rate, w

hich shall be m
easu-

red
d) 

isolate the cold w
ater supply to the m

ixing valve 
and m

onitor the m
ixed w

ater tem
perature

e) 
record the m

axim
um

 tem
perature achieved as a 

result of (d) and the final stabilised tem
perature

 
N

O
TE: The final stabilised m

ixed w
ater tem

perature 
should not exceed the values in Table A

.

f) 
record the equipm

ent, therm
om

eter etc. used for 
the m

easurem
ents



7
7

In-service tests

Purp
o

se

The purpose of in-service tests is to regularly m
onitor and 

record the perform
ance of the therm

ostatic m
ixing valve. 

D
eterioration in perform

ance can indicate the need for 
service w

ork on the valve and/ or the w
ater supplies.

Pro
ced

ure

1. 
C

arry out the procedure 2. (a) to (e) on page 76 using 
the sam

e m
easuring equipm

ent, or equipm
ent to the 

sam
e specifications.

2. 
If the m

ixed w
ater tem

perature has changed signi-
ficantly from

 the previous test results (e.g. > 1 K), 
record the change and before re-adjusting the m

ixed 
w

ater tem
perature check:

a) 
that any in-line or integral strainers are clean

b) 
any in-line or integral check valves or other 
anti-backsiphonage devices are in good w

orking 
order

c) 
any isolating valves are fully open

3. 
W

ith an acceptable m
ixed w

ater tem
perature, com

-
plete the procedure 2. (a) to (e) on page 76.

4. 
If at step 2. (e) on page 76 the final m

ixed w
ater tem

-
perature is greater than the values in Table A

 and / or 
the m

axim
um

 tem
perature exceeds the corresponding 

value from
 the previous test results by m

ore than about 
2 K, the need for service w

ork is indicated.

 
N

O
TE: In-service tests should be carried out w

ith a 
frequency w

hich identifies a need for service w
ork 

before an unsafe w
ater tem

perature can result. In 
the absence of any other instruction or guidance, the 
procedure described in „Frequency of in-service tests“ 
m

ay be used.

Fre
q

u
e

n
cy

 o
f in

-se
rv

ice
 te

sts 
TM

V
3*

G
enera

l 

In the absence of any other instruction or guidance on 
the m

eans of determ
ining the appropriate frequency of 

in-service testing, the follow
ing procedure m

ay be used:

1. 
6 to 8 w

eeks after com
m

issioning carry out the tests 
given in 2. on page 76.

2. 
12 to 15 w

eeks after com
m

issioning carry out the tests 
given in 2. on page 76.

3. 
D

epending on the results of 1. and 4. several possi-
bilities exist:

a) 
If no significant changes (e.g. < 1 K) in m

ixed 
w

ater tem
peratures are recorded betw

een com
-

m
issioning and 1., or betw

een com
m

issioning and 
4. the next in-service test can be deferred to 24 
to 28 w

eeks after com
m

issioning.
b) 

If sm
all changes (e.g. 1 to 2 K) in m

ixed w
ater 

tem
peratures are recorded in only one of these pe-

riods, necessitating adjustm
ent of the m

ixed w
ater 

tem
perature, then the next in-service test can be 

deferred to 24 to 28 w
eeks after com

m
issioning.

c) 
If sm

all changes (e.g. 1 to 2 K) in m
ixed w

ater 
tem

peratures are recorded in both of these peri-
ods, necessitating adjustm

ent of the m
ixed w

ater 
tem

perature, then the next in-service test should be 
carried out at 18 to 21 w

eeks after com
m

issioning.
d) 

If significant changes (e.g. > 2 K) in m
ixed w

ater 
tem

peratures are recorded in either of these 
periods, necessitating service w

ork, then the next 
in-service test should be carried out at 18 to 21 
w

eeks after com
m

issioning.

4. 
The general principle to be observed after the first 2 or 
3 in-service tests is that the intervals of future tests should 
be set to those w

hich previous tests have show
n can be 

achieved w
ith no m

ore than a sm
all change in m

ixed 
w

ater tem
perature.

*TM
V

2: Th
e freq

u
en

cy
 o

f p
erfo

rm
in

g
 th

e in
-

service tests is 1 yea
r m

a
x

im
um

.



78 Therm
o

sta
tic A

d
justm

ent 

Tem
p

era
ture Lim

ita
tio

n 

The tem
perature is lim

ited by the safety stop to 40°C
. If 

a higher tem
perature is required, it is possible to over ride 

the safety stop by depressing the safety button.
N

B
. It is recom

m
ended that for p

riva
te d

o
m

estic 
use the m

axim
um

 m
ixed w

ater tem
perature be set at the 

follow
ing factory set values:

 
Show

er M
ixer 43°C

 
Bath/Show

er 43°C

Tem
peratures can be set by follow

ing the procedures on 
page 63. This ensures that after correct installation the 
outlet tem

perature of the w
ater can never exceed 43°C

.

To guarantee a sm
ooth running of the therm

ostatic elem
ent, 

it is necessary from
 tim

e to tim
e to turn the therm

ostat from
 

total hot to total cold. The therm
ostatic m

ixer valve should 
be checked annually by a qualified person to ensure 
correct operation.

The m
ixer is fitted w

ith check valves (page 69 - 72 pos. 
94074000) and filters (page 69 - 72 pos A

). If the w
ater 

flow
 drops the filters need to be cleaned. For that purpose 

please follow
 the steps 1 - 11 on page 65.

Ca
lib

ra
ting

 Therm
o

sta
t 

If the tem
perature reading is different to the show

ering 
tem

perature, follow
 the steps 1 - 3 on page 62. 

Technica
l H

o
tline 

 
E-m

a
il

0 870  7
701975 

 
Technical@

hansgrohe.co.uk
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